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PREFACE

This is the second of 19 volumes of the Czech Basic
Course, developed and implemented at the Defense Language
Institute. The course is designed to train native
English language speakers to Level 3 proficiency in
understanding, speaking, reading, and writing Czech in
the Institute’s intensive programs employing the audio-
lingual approach.

The sequence of lesson parts in this volume is:
English text of the dialogue, cartoons, the dialogue in
Czech, reading passage, homework assignments, grammar
notes, and vocabulary.

Pattern drills as weil as directions and suggestions
for effective teaching are published separateiy in

a volume for instructors only.
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Lesson 21

DIALOGUE

Apartment

Mrs. Mary Novy

Mr.

Joseph Novy, her husband

What sort of life does Mr. Kulhinek have?
His 1life is difficult. He’s a widower.

What sort of a place does he have? .
He has a modern house. Downstairs he has his store
and he has an apartment upstairs.

Is that apartment large enough?

It is. 1In the front facing south he has a large
living room and dining room, and in the back that’s
facing north a kitchen and bedroom.

Northern exposure is not so good as southern.--
And does Mrs. Hrubd have a nice place?

She only has a small apartment. The front room
has windows on the east, the kitchen and the back
room have a western exposure.

That®s not very good.
And besides that - some 0ld nervous officer
lives across the hall.

That, too!

And nearby, there is a military exercise ground
and target range and they’re shooting there all
day long.

Is the place warm, at least?
There’s only one warm spot there, and that’s
the toilet and bathroom.
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Rozmluva

Byt

Pani Marie Nova
Pan Josef Novy, jeji muZ

Marie:
Josef:

Marie:
Josef:

Marie:
Josef:

Marie:

Joesef s

Marie:
Josef:

Marie:
Josef:

Marie:
Josef:

Jak ted Zije pan Kulhinek?
M4 té€zky Zivot. Je vdovec.

A jak bydliv?
M4 moderni dim. Dole m4 obchod a nahofe byt.

Je ten byt dost velky?

Je. Vpfedu, to je na jih, md velky obyvaci
pokoj a jidelnu, a vzadu, to je na sever,
kuchyfi a loZnici.

Severni strana neni tak dobrd jako jiZni.--

A pani Hrubd bydli dobre?

Ta m& jen maly byt. Pfedni pokoj mi okna

na vychod, kuchyn a zadni PoOkoj jsou na zapad.

To neni moc dobré.

A mimo to bydli proti né€jakému starému nervdznimu
- . » .

dusto jnikovi.

Jesté tol
A blizko je vojenské cviliSté a st¥elnice a
tam stfileji jak je den dlouhy.

Je ten byt alespoi teply?
Je tam jen jedno teplé misto,a to je zachod
a koupelna.
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L. 21 READING

Pan Novy je uZ zaée doma a je rdd, Ze mi novou pneumatiku a du3i,
Jeho Zena se ptd,’ jak se da¥{ panu Kulhénkovi, panu Zlimelovi a pan{
Hrubé, Pan Novy #{kd, 2Z€ nemaj{ moc dobry Zivot.
Panu Kulhénkovi je$té& patif{i jeho dim a pan Zl&mal a pan{ Hrubé
taky bydli dost dob¥e. Pan Zl4mal mi hezky velky dim., Naho¥e mé byt a dole
j&  obchod a maly pokoj, kde jeho dcera mi loZnici. Obgvact pokoj a

Jidelnu majf na jih, kuchyni a loZnici na sever. Pokoj, kde spi dcera,
mi okno taky na sgverni stranu,

Pan{ Hrubid mi jen maly byt. Jeji byt je modern{, ale pfedn{ pokoj
mé okno na vjchod a zadn{ pokoj a kuchynd jsou na zapad .Slunce tam
Jde Jen odpoledne. Naproti pan{ Hrubé bydlf n&jak§ nervozni &lovék.

Blizko je vojenské cviéi¥t&, kde cely den st¥flejf.
To uZ nen{ tak dobré,

HOMEWORK

Translate and add a Czech answer :
1. Is Mr. Nov§ gled to be home again ?
2. Has Mr, Nov§ a new tire and tube ?

3. How is Mr. Kulhének doing ?
L. Are Mr. Zlémal snd Mrs, Hruby also doing fine ?
5S¢ Is their town small ?

6. Is life easy there ?



L. 21
7. To whom does the house .belong, where Mrs. Kulhinek lives?

8. What kind of house has Mr, Zlimal ?
9. Is his house big enongﬁ ?
10, Where is his apartment?
11l. What does he have downstairs ?
12, Where does his daughter have her bedroom ?
13. Where is their living room and dining room?
14. Where do they have their kitchen and bedroom ?
15. Is the room where the daughter sleeps to the south ?
16, What kind of an apartment has Mrs, Hruby?
17. Does her front room have a window to the north ?
18, Who lives opposite Mrs. Hruby ?
19. What is nearby?
20, What are they doing there all day long ?



VERBS There are three types of present tense endings:
ENDINGS : = —

ZReview);

21
GRAMMAR NOTES

style if the
stem is soft |}

literary

déldm _ hraju (hraji)
dé&las Etes hreajes
dé&la cte hraje
dé&léame &teme hrajeme
délite ctete hrajete
délaji &tou hrajou (hraj{)
mluvim mam jdu pisu
rozumim hledam piju
bydlim prodévim kupuju
pros{m poslouchdm dékuju

In literary style, the -{m type verbs fall into two grour-

1. One has the 3rd person plural ending in =i:

oni vid{ prosi mluvi
sed{ mysli hol{
bydl{ slysi zlob{
uéi stoji chodi

2. The 3rd person plural ending of the other group is
=831 (-ejf) :

. : oni umeé ji rozuméji odjizdé&ji
In colloquial language, however, for the most part the ending
=€ji(-eji) is used with ~im type verbs, or both endings,
=i or =Cji(-eji), are used interchangeably.

Note the following irregularity :

J&a, )18, etc., but on: ‘ed{ - they eat
v:.a, vi§ védi- they know



SOFT Besides hard-type adjectives (-¥, -4, -é)
ADJECTIVES there is a second group of adjectives whose
nominative ends in -i in all three genders:

modemi muf severni vitr
moderni Zena severni strana
moderni dité severni okno

Accusative :
(masc. anim.)

m. Oni maji velky obgvaci pokoj J4 =zndm toho nervozniho &lovéka
f. My mime moderni 3kolu
n. On potfebuje moderni auto

Dative :

m. On bydli naproti néjskému nervéznimu &lovékovi

m. Naproti prednimu pokoji je koupelna
f. Naproti severn{ strani je okno
n. Naproti hlavnimu nddraZi je park

nddraZi, n. =~ railroad station
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cvicisté, n.
dole, adv. :
distojnik, m.
hlavwmi, adj.
jidelna, f.

Jih, m.

jizni, adj.
koupelna, f, .
kuchyné or kuchyn, f.
loZnice, f.
moderni, adj.
nahofe, adv,
nervozni, adj.
ob§vac{ pokoj, m.
pPedni, adj. .
sever, m,
severni, adj.
strana, f.
stfelnice, f.
st¥{1im

teply, adj.
vojensky, adj.
vpredu, adv.
vjchodnf, adj.
zadni, adj.
zéchod, m,
gdpadni, adj.
Ziju

dost, adv,

dost velk¥
vzadu

Jesté to !

Na sever

Na jih

jak je den dlouhy
hlavni mésto, n,

VOCABULARY

training field
downstairs (no motion), down
officer

main

dining room, mess hall
south

southern, south
bathroom

kitchen

bedroom

modern, fashionable
upstairs (no motion), up
nervous

living room

front, frontal, leading
north

northern, north

side, party (political); page
target range

I shoot

warm

military

in the front

eastern, east

rear, back

toilet, lavatory
western, west

I live

- enough
- large enough
- in the back

Phrases and Idioms

~ That too !

= To the north

- To the south

- all day long
- capital (city)



Lesson“22

DIALOGUE

Mother is not well

Mr. Josepf Novy
Mrs. Mary Novy

Joseph: What are you doing?
Mary : I°m tidying up. Everywhere is dust.

Joseph: That’s not so bad yet.
Mary : Whether I look up or down, front or back,
I see dust everywhere.

Joseph: But when you don’t feel well ...
Mary : I°m healthy enough.

Joseph: Housework is hard.-- Where is the typewriter?
Mary : Charles usually puts it on the desk or on top
of the wardrobe.

Joseph: Don’t you think that this bed needs a new leg?
Mary : We need new furniture, that’s what.

Joseph: That’s not possible now.
Mary : The bathtub is out of order and the basin is
too.

(Mr. Novy hears an awful noise, goes to the
window, looks down and says:)

Joseph: There’s a tank down there. I also see our
landlord. He is walking toward the entrance.
Maybe he’s coming here.

Mary : Probably he’s going to the tailor’s upstairs.
That tailor doesn’t pay his rent.

Joseph: I°m also going to the tailor’s today. To Bfezina‘s.
Mary : Why? Your suit isn’t ready yet anyway.
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Rezmluva

Mamince neni dobfe

Pan Josef Novy
Pani Marie Nova

Josef:
Marie:

Josef:
Marie:
Josef:
Marie:
Josef:
Marie:
Josef:
Marie:

Josef:
Marie:

Josef:

Marie:

Josef:
Marie:

Co to délas?
Délam pofadek. VSude je prach.

JesSté to neni tak zlé.
Jestli se divam nahoru nebo doll, dozadu nebo
dopfedu, vSude vidim jen prach.

Ale kdyZ ti neni dobfe ...
Ja jsem dost zdrava.

Domaci prace je téZkd.-- Kde je psaci stroj?
Karel ho obyle jné dava na psaci stul nebo nahoru
na skfin.

Nemys1i8, Ze tahle postel potfebuje novou nohu?
Potrebujeme novy nabytek, to je to.

To ted ne jde.
Vana neni v pofadku a umyvadlo taky.

(Pan Novy slySi hrozny ramus, jde k oknu,
divi se dolu a Fika: \

Dole je néjaky tank. Taky vidim naSeho domiciho.
Jde ke vchodu. MoZna, Ze jde sem.

Asi jde nahoru ke krej€imu. Ten krej¢i neplati
¢inzi.

Ja taky dnes jdu ke krejlimu. K Bfezinovi.

Pro¢? Tvuj oblek ste jné jeSté neni hotovy.

10
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READING L.

Pani Nové neni dnes dobre, ale pFesto dé€ld doma porddek. dJeji
muZ 2 dcers se na ni proﬁo zlobi. Pen Novy #{kd, Ze vSecko je &isté
a v potfddku, ale pani Nov4d vidi prach viude., BoZena obylejné mamince
poméhé, ale dnes uZ nemé &as,

Pan Novj hledé psaci stroj 2 ptéd se, kde je. Jeho syn Karel
ho oby&ejné dévd nahoru na sk¥in, ale pan Novy ho tam dnes nevidf.
Karel je pryé a stroj taky.

Pani Novou dnes price moc nebavi. R{ki, Ze potFebuje novy nd-
bytek. LoZnice je uf stard, zadn{ pokoj taky a koupelna uZ je nemo-
derni. Vana a umyvadlo jsou v nepofddku., Ale pan Nov§ svon Zenu
neposlouchd a neodpovidd, Divi se dold na ulici. Je tam n&jaky tank

a dél4 velky rdmus., Asi zas maj{ cvideni.
Pan Novy vidf dole taky domdciho a ¥iké, Ze asi jde nahoru,

ale pani Novd mysli, Ze jde k jejich novému sousedovi. Ten
soused je krejé{ a nerad vlat{ &in%i. Pan Hov} jde dnes
taky ke krej&imu, k Bfezinovi. Oblek je3t& nemd hotc *, Jde

jenom na zkouSku.

pFesto = in spite of that; anyway
odpovidém = I answer

zas (nebo: zase) = again

soused, m, = neighbor

12
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L. 22 HOMEWORK

Translate the following questions and answer them in Czech :

1. Where’s Mrs. Novd and what’s she doing there ?
2. Is her husband glad that she works when she doesn’t feel well %
3. Why isn’t BoZena helping her mother today ?

L. What’s Mr. Nov§ looking for ?

5. Where does Karel usually put the typewriter ?
6. Do they need a new bedroom ?

7. Is the bathroom modern and are the bathtub and washbasin in
order ? : N

8. What and whom does Mr. Novy see outside ?
9. Where’s the landlord going ?
10. Who’s the new neighbor upstairs ?
11. Does he pay the rent ?
12, Where’s Mr. Nov§ going this afternoon and why ?




KDE ~ KAM

GRAMMAR NOTES

No motion involved :

| Kde je ?

Where is he ?
Kde sed{ ?

Where's he sitting
Kde bydl{ 2

Where does he live
Kde pracuje ?

Where does he work

Je (sedf, atqd.) :
He is (sits, etc.)
tady, zde, tu
here
doma
at home
venku
outside
dole
down, downstairs
nahore
up, upstairs
vpredu
in the front
vzadu
in the back
tam
there
Jinde

elsevhere
somevhere else

uvnitr
inside
14

LIN]

Motion involved :

Kam jde ?

Where's he going ¥
Kem utikd ?

‘here's he running ¢
Kam to dévd ?

Where's he putting it
Kam to pos{ld ?

Where's he sending it

(2% ]

-~

Jde (utikd, etc.) :

He's going (rumning, etec.) :
sem

here
domi

home
ven

out
dold

down, downstairs
nahoru

up, upstairs
dopFfedu

to the front, forward
dozadu, nazad

to the back, backward
tam

there
Jinam

elsevhere
somevhere else

dovnit¥
inside
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KREJET

There is 8 group of nouns having the same endings as soft

type adjectives.

Krejéi :
Nom, Tam bydli krejé{i
Dat. Jdu ke krejcimu
Acc, Hledém krejéiho
Domdc{ :
On je mij doméci
Ona je moje domic{
Jdu k domé cimu
Jdu k domdci
Voldm domiciho
Volém domic{

15

A tailor lives there
I° ,m going to the tailor’s
Im looking for a tailor

Landlord or landlady :

He’ s my landlord
She’s my landlady

I° ,n going to see the landlord
I'm going to see the landlady

I° ,m calling the landlord
I’m calling the landlady



cviéeni, n.
Cinée’ fc

dfvém se(na n¥co)
doli

doméc{, m.,
doméci £.
domaci adj. (domic{ price, cvient)
dopredu

dost

dozadu

hotovy

hrozny

krejéi, m.
nébytek, m.
nshoru

noha, f,

platim

po¥édek, m,
postel, f,

prach, m,

psaci, adj.
psaci stroj
psaci stil
rémus, m.
sk¥in, f.
stejné, adv.

tank, m,

umyvadlo, n., nebo:umfvadlo
vana, f.

vchod, m.

v§ude, adv.

zdravy, adj.

zly, adj.

moZnd, adv.,

To je v porddku

To je v nepofddku

Neni ti dobie

D&l4m poriddek

(Kdy%) &lovéku (nenf dob¥e)
Co (ten psaci stil) ?

Phrases and

- (When)

16

VOCABULARY

exercise

rent

I look (at something)

down (motion)

landlord

lendlady

home (work, exercise)
forward, to the front, ahead
(motions
enough
to the rear, back, backward
(motion)

finished, ready, prepared,
readymade

horrible, terrible

tallor

furniture

up (motion)

leg, foot

I pay

order (state of tidiness)
bed

dust

writing

typewriter

desk, writing table

(bads noise

closet

anyway, equally, in the same
manner or fashion

tank

washbasin

bathtub

entrance

everywhere

healthy

bad, mean

maybe
Idioms

That s 0.K., in order

- It’s in dlsorder

Ybu don t feel well

I'm tidyi

one doesn ’t feel well)
What about (the desk) ?

22



Lesson 23
DIALOGUE

Going to the draft board

Frank Havel
Bohumil, his brother

Frank :
Bohumil:

Frank :
Bohumil:

Frank :
Bohumil:

Frank :
Bohumil:

Frank :
Bohumil:
Frank :

Bohumil:

Frank :
Bohumil:

Frank :

Why“re you getting up so early?
I°m going to the draft board.

Are you scared?
A little.

There’s no reason to be. The Army won’t be
interested in a body like yours.
Got a cigarette (for me)?

Again? 1 give you one every morning.
And I give you some back pretty often.

I believe you, but you smoke too much.
I beg your pardon. I don"t smoke as much

as you do.

But I don’t borrow them
own cigarettes (packageS.
BoZena brings us cigarettes every once in
a while.

I always buy my

BoZzena doesn“t bring them to us - she brings
them to me.
Where does she get them, if I may ask?

The factory gives them to her where she works.

(Water for coffee is already boiling.
Today is Franta’s turn to make breakfast.
It°s already getting late.)

17
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Rozmluva

K odvodu

FrantisSek Havel
Bohumil, jeho bratr

Erantaz :
Bohumi i:

Franta :
Bohum: 1:

Franta :
Bohumil:

Franta :
Bohumil:

Franta :
Bohumil:

Franta :

Bohumil:

Branta :
Bohumil:

Franta :

Proc¢ tak brzy vstavasz
Jdu k odvodu.

Bo jis se?

Trochu.

Zbyte&né. O takové télo jako je tvoje armida

nema z4a jem.
Nemd$ pro mne cigaretu?

Zase? Pljéuju ti cigaretu kazdé riano.
A ja ti ji dost &asto vracim.

Ja ti véfim, ale ty moc koufig.

Prosim t€. J4 nekoufim tolik jako ty.
Ale ja si nepujuju, jid si svou krabi&ku
vzdycky kupu ju.

BoZena ndm nosi cigarety kaZdou chvili.

BoZena je nenosi niam, nosi je mné.
Kde je bere, Ze se tak ptam.

Divad ji je ta tovdrna, kde pracuje.

v

(Voda na kdvu uZ se va¥i. Dnes dé&li snidani

Franta. UZ je pozdé.)

18






L. 23
READING

Bohumil dnes vstédvé brzy. Jde k odvodu. Trochu se boji,
protoZe myslf{, Ze Ceskoslovensky vojak ma tézZky Zivot.
Jeho bratr FrantiSek Bohumilovi dobre rozumi. D4vi mu

cigaretu a rikd: "Oni t& tam nepotfebujf. Nejsi pro né& dost silny

a oni o takové slabé t&lo nemejf z4jom."

Ale Bohumil nemi radost. Zlobi se na Frantiska, protoZe se
mu sméje. Prosi ho je3té o jednu Vlastu, ale FrantiSek mu Fiké,
Ze moc kouii'a Ze to neni pro n&j zdravé, Taky mu ¥{ké, Ze sém
nemi dost, protoZe mu BoZena nos{ jen jednu krabilku. BoZena sama
nekouf{ a krabilku, kterou ji ddvaj{ tam, kde pracuje, nos{ Frantovi.
Bolu~il myslf, Ze je to taky pro nsj, alg Jjeho bratr tomu tak
nerozum{, Ale Frantilek nenf 3patnf bratr. D4&vé Bohumilovi
cigaretu a jde a d&14 snfdani. Voda se uf va¥f a Bohumil se Jest&

holf. UZ je dost pozd& a on je3t% nenf hotovy.

HOMEWORK

Pieklédejte:

1. Mr. Novy lives opposite Mr. Novék.

2, This window is opposite the blackboard.
3. I don’t like to sit facing (opposite) this window.
4. The post office faces this house. .

5. The dining room faces the kitchen.

20



L. 23
6. We are going to see Mr, Novdk. He lives opposite the old church.
7. Who doesn’t like to laugh at a good joke ?
8. Do you understand your teacher ?
9. How is Mrs. Novék ? (Jak se da¥f ...)

10. How are your wife and sister ?

11. How are your mother and father ?

12. Does your brother write you often ? -

13. Do you write him ?

1. Mf. Novék isn’t sendiné this letter to his friend Karel.

21



DATIVE

PERSONAL
PRONOUNS

GRAMMAR NOTES

Stressed Unstressed
mné mi to me
tobé ti to you
Jem m to him
b1 to her
Jem m to it
nim to us
vém to you
Jim to them
sobé si to me, to
you etc,
(reflexive pro-
noun, usage simi-
lar to svij)

P{3e mi dopis.
Divéd ti dolar.
Smé€je se mu.
Nerogumim j{.
Pomhé néa.

Jak se vAm da¥{ ?
On jim to d4vé.

He’s writing me a letter.

He’s giving you a dollar.

He’s laughing at him.

I don’t understand her.

He’s helping us.

How're you getting along ?

He’s giving it to them.

22



P{8e mné a ne tobs.

Rozumim jemu, ale nero-
zumim ji.

L. 23
He writes to me and not to
Jou.

I understand him, but I dorn’t
understand her.

Jd si kupuju rddio.
Ty si kupujes vuz.
On si kupuje lédhev.
My si pomfhime,

Vy si nerozumite.

or
Oni si piSou.

On to kupuje sobs
® ne ji.
On se smé&je sobs.

Kupuje svetr sobd i dceii.

I'm buying myself a radio.
You‘re buying yourself a car.
He’s buying himself a bottle,
We help each other.

You don t understand yourself.

You don’t understand each other,
They write each other.

He’s buying it for himself
and not for her.
He’s laughing at himself.

She s buying a sweater for her-
self and for her daughter.

After prepositions the stressed forms are used,

and the forms Jemu
are changed to nému

hE Jjim
ni nim

On je proti mné.
Nejsem proti tob&,
Jdu k nému.

On jde k ni.

Jdeme k nim.

He’s sgainst me.

I’m not against you.
I'm going to (see) him.
He’s going to (see) her.

We re going to (see) them.

23



NOTE :
To se mi 1{b{. I like it. (it appeals to me)
MnZ se to 1ibi, I like it, .
ale Jemu ne. but he doesn t.
Libi se vim to ? Do you like it ?

24



armida, f,

bojim se

beru

brzy

casto
Ceskoslovensky, adj.
chvile, f.
instituce, f.
krabicka, f.
nos{m

odvod, m.

pozdé&€, adv,
pij&uju

pijéuju si

rudy, adj.
snidang&, f.
télo, n.

tolik

tovirna, f.
trochu or trosku
véFim

vracim

vracim se
vstévinm

24 jem, m.

zase, nebo: zas
zbytedéné

Jdu k odvodu.
To se mi 1{bf.
0 to nemédm 2z4jem.

KaZdou chv{ili.
Kde tg berete ?
Prominte eoe

VOCABULARY L. 23

army
I'm afraid, I fear

I take

soon, early

often

Czechoslovak, adj.

moment, while

institution

small box

I carry, wear

draft (military)

late, adv.

I lend, loan

I borrow

dark red; red (politically)
breakfast

body

that much, as much

factory, plant

a little, some, a bit (adv.)
I believe, I trust

I return, give back

I return, I'm going, driving back
I rise, get up

again
in vain, unnecessarily

Phrases and Idioms

- I'm going to the draft board.

- I like it

- I'm not interested in this thing
(matter).

- Every once in a while. Any time.

- Where do you get it (from) ?

- Excuse me ese

interest (i.e. something of interest)

Preposition o0 with the accusative case:

interested in that book

mam zajem o tu knihu -
- asking for a cigarette

I'm
» - ' d
prosim o cigaretu I'm
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Lesson 24
DIALOGUE
Returning from the draft board

Ed Synek (a young man, about the same age as
Bohumil Havel)

John Barton (his friend)

Bohumil Havel

Ed : Hi. Nobody has seen you all year.
But excuse me... this is my pal Barton,
and this is Mr. Havel.

John I°m glad to know you.

Bohumil: I°m glad to know you. We’re having nice
weather, eh?

John : 1It°s been raining hardly at all. Only some-
times it°s foggy.
Ed : Weather is a good topic if a person isn’t

sure but Bartoil is my pal. Aren’t you going to
the draft board sometime around now?
Bohumil: Just now I‘m on my way home from there.
Thank God, I’m not a soldier. Fortunately,
my eyes are bad.

Ed

I envy you. I still have it coming to me.
I’m going there tomorrow and I’m not looking
forward to it with pleasure. How do they
operate there?

Bohumil: First, there’s the registration office. Then
there’s a room where they question you as to
what organization you belong to, what you

: read, and so on.
Ed : It’s probably none of their business, either.

Bohumil: 1In that way they check whether people are

politically reliable. Then you go to the doctor
for a thorough medical exam.
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Rozmluva

0Od odvodu

Eda Synek_ (mlady muZ, stary asi jako Bohumil Havel)
Jan Barton (jeho pf¥itel)
Bohumil Havel

Eda s
Jan H
Bohumil:
Jan H
Eda :
Bohumil:
Eda H
Bohumil:
Eda :
Bohumil:

Nazdar. Clovék t& nevidi jak je rok dlouhy.
Ale promifi... to je mij kamarad Barton, a to
je pan Havel.

TéSi mé.

TéSi mé. Méame ted hezké polasi, ze?

Skoro nam ted ani neprS$i. Jenom je nékdy
mlha.
Polasi je dobré téma, kdyz si ¢lovék neni
Jlsty, ale Bartofi je mij kamardd. --
édes ty ted nékdy k odvodu?
zrovna jdu odtamtud domG. Zapla¥ Panbih,
ne jsem vojak. NaStésti Spatné vidim.

To ti zdvidim. Na mne to je$té& &ekid. Ja tam

jdu zitra a neté&Sim se na to. Jak to tam délaji?

Ne jd¥iv je reg1sttace. Potom tam je mistnost,
kde se vyptavaji, ke které organizaci patfis,
co c&tes, a podobne

Do toho jim snad nic neni.

Oni tak clovéka zkousejl, Jest11 je pOllthkY

spolehlivy. Pak jdeS k doktorovi k dukladné
prohlidce.
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READING

Kazdy mlady muZ jde k odvodu. Bohumil Havel uZ jde odtamtud a na
$t3st{ neni{ vojdk. Spatn& vid{, a tsk tam o n&j nemaji zdjem.

Naproti ném jde jeho pfitel Eda a jesté néjaky mlady &lovik,
"Nazdar," F{kd Eda, "jaké je prohlidka ? Je5t& nejsi vojék ?" - "Zaplai
Pénbth, nejsem - a jsem rad."

Bohumil Janovi nev&fi, a tak moc nemluvi. Eda fika,Ze
jeho kamarad Jan je spolehlivy.

Eda jde k odvodu aZ zitra. Moc se na to neté$i. Pta

se, jak to tam vypadd a jaké je prohlfdka.
Bohumil  f{kd, Ze tam maj{ kanceld¥, kde nejd¥{v d&lajf registraci.

Potom je tam mistnost, kde se vyptdvaji, ke které organizaci &lovék pati{,
co &te a kam chodf. Potom teprve jdete k doktorovi na prohlidku,a kdyZ mi-

te St¥st{, tak vds nepot¥ebujou, jdete domd 3 zase Zekite na novy odvod.

Potom teprve = only then
naproti nému jde = coming towards him is (literally:
against him goes)
HOMEWORK

PFeklddejte :

1. Young Havel goes to the draft board today, his friend tomorrow and Eda
Synek in a week.

2. They talk together and Bohumil tells them what it looks like there.
3. Bohumil doesn’t trust Jan Bartonm.
L. They envy Bohunil because the army isn’t interested in him,

5 The'doctor is a thorough fellow, but Bohumil has bed eyesight and they
don t need such a soldier. _
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6. When You belong to a'Red organization and when you read what the
Party sends you, you’re politically reliable.

7. They examine you and ask thorough qrestions about everything and you’re
glad when you go home from there.

rudy, adj. - red
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PERSONAL
PRONOUNS

(Review)

Examples :

GRAMMAR NOTES

Nominative Dative Accusative
3a mé&, mi mne, mé
ty tobg, ti tebe, t&
on Jemu, mu jeho, jej, ho
ona i ji
ono Jemu, mu Je
ny nim nés
vy vam vas
oni
ony Jim Je
ona

Nominative :

Kdo tam bydl{ ?
J4 tam bydlim.

Tam nebydlime my,
tam bydli oni.

Ty se jmenujeS jako on.
On vypadid jako vy.

Dative :

Pos{l4 to mn&.
Pos{l4 mi to.

B{kim to tobs.
RBi{kém ti to.

D4vé to jemu.
Dévd mu to.

Dédvéme to ji.

32

Who lives there ?
I live there,

We don’t live there,
they live there.

Your name is the same as his,

He looks like you.

He’ ,8 sending it to me.
He s sending it to me.

I° ,n saying it to you.
I'm saying it to you.

He’ ,S glving it to him.
He’s giving it to him.

We're giving it to her.



Rozumite nédm ?
Pomihidme vém .
P{Su jim.
Nesméju se jim.
Dar{ se mi dobrfe.
P4jéuju ti dolar.
Kupuju si oblek.
Jdu k vém.

Sedim naproti nému.
Nejsem proti nim,
V&Fim vém,

Dékuji vém,
Pomihd mi.

Accusative :

Hledé. Mé .

Jde pro mne,

On té vidi.

Myslim na tebe.

Vold nés.

Vitdme je.

PotFebujou nés,

Pracuje pro nés.

Mimo mne tam bydli taky
mij pFitel.

8ekd na ni.

Neposlouchd mé&.

Slysim ho.
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Do ,you understand us ?
we re helping you

I’ o writing to thenm.

I° o not laughing at them.
1’ ,m getting along fine.
I° n lending you a dollar.
1° o buying myself a suit.
1° ,n geing to you.

1’ o sitting opposite him,
I'm not against them.

I believe you.

I thank you.

He helps me.

He’ .8 looking for me,
He s going for me.
He sees you.

I° m thirking of you.
He’s calling us,

We welcome them.
They need us.

He works for us.

24

Besides me my friend lives there,

too.
He's waiting for her.
He doesn’t obey me.
I hear him.
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DATIVE OF
POSSESSIVE masculine feminine nevter
PRONOUNS
. friend
mém~ pFiteli | mé sestfe | mému  dé&vieti|to mylsister
\ .
....... girl
tvému " tvé " tvému " to your
jeho " Jeho " Jjeho " to his n
Jejimu " jeji " jeiimu " to her
jeho " Jjeho " jeho " to its
naSemu " nes{ " naSemu " toour "
vaSemu " vasi " vaSemu " to your
jejich " jejich " jejich " to their "
svému " své " svému " |to my (own) *
NOTE :
1. Jeho and Jjelich never change their form.
ejf has the same endings as soft type adjectives
Zlesson 21).
3. The dative endings of mij, tvij and svij are the same
as those of hard stem adjectives.
4. Note the short -e- in naSemu, vaSemu.
Examples :
On jde k mému stolu. He’s going to my table.
On pisSe mé sestre. He writes to my sister.
J4 pisu svému dévieti. I write to my girl.
J4 jdu k jeho vozu. I1° m going to his car.
My jdeme k jeho sestre. We’re going to his sister.
Oni jdou k jeho autu. They go to his car.
J4 pisSu jejimu bratrovi. I’ ,u writing to her brother.
J4 pisSu jeji sestre, I'm writing to her sister.
Mé auto je naproti My car is across the street

jejimu autu. frqm her car.
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Riké to naZemu tatfnkovi. He’s saying it to our father.

P{iSe nasi mamince. He s writing to our mother.

Jde k¥ naSemu okmu. He s going to our window.

VaSemu bratranci se daf{ Your cousin is getting along
dobre. fine.

Va3{ sestFenici se da¥{ Your cousin (female) is getting
dobrte. along fine.

VaSemu radiu nerozumim, I don’t understand Your radio.

Jdeme k jejich piFiteli. We’'re going to see their friend.

Jdeme k jejich decefi. We re going to see their daughter.

Jdeme k jejich autu. We re going to their car.
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L. 24 VOCABULARY

ani (conj.) - not even

doktor, m. . - doctor; (usually) physician

dikladny, adj. - thorough

jisty, adi. - sure, certain

kamarédd, m. - pal, chum

mistnost, f. - room

mlha, f. - fog

odtamtud, adv. - from that place, from there

organizace, f, -~ organization

podobné&, adv. - similarly

politicky, adv. - politically

prohl{dka, f. - inspection; (medical) examimation, ch

pri{ - it’s raining

registrace, f. - registration

spolehlivy, adj. - reliable

8tésti, n. - good luck, fortune

t&3im se - I’m looking forward (to something)
with pleasure

téma, n. or thema - theme, topic

vyptdvém se - I ask (thorough) questions

zdvidim - I envy

zitra, adv, ~ tomorrow

zkousim - 1 examine, try, test, rehearse

sestienice, f. - cousin (female)

rok, m, - year

Phrases and Idioms

Ted nékdy. - One of these days; about this time,
sometime about now.

Na mne to jesté& Zekd. - I still have to go through it,
I still have it coming to me.

Do toho mi nic neni. - That s none of my business.

na$tésti or na Stésti - fortunately

Spatné vidim. - My eyesight is bad.

growa ted - just now

nazdar (a greeting among friends - hi

LR on first name basis; among

O T members of some organizations;

Ll adults toward children)

Promi#i! Promiifite! - Excuse me!

zapla¥pinbah or zapla¥ panbih - thank God
or zapla¥ Panbdh
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BoZena

Mrs. Lhotsky
BoZena :
Mrs. Lhotsky:
BoZe na :
Mrs. Lhotsky:

BoZena
Mrs. Lhotsky

BozZena

Mrs. Lhotsky:

BoZena- :
Mrs. Lhotsky:

Bozena
Mrs. Lhotsky

BoZena :

Mrs. Lhotsky:

BozZena H

Mrs. Lhotsky:

BoZena :

Lesson 25
DIALOGUE

Women chat

Oh, if it isn’t Mrs. Lhotsky. What have
you been doing all the time?
Nothing much, just getting along.

And what about you?

Things aren“t going so well.
Why?

Mother isn’t healthy.
Is it something serious?

It is and it isn”t. She isn’t really
sick, but she doesn’t feel well.

So she’s the same as I am. I always feel
a little bad, too.

Do you also sleep poorly?
Not that, but I‘m always weak.

Mother, too.
It°s good that she has you.
must be quite a help to her.

You certainly

I try to help, but it”s not enough. When
I°m not at home, she goes and does the
work the same as usual. '
That®s the old school. I’m also that way.
But why? Housework is hard, and when a
person doesn’t feel well, he’s just harming
himself.

You say that now, but when a person is as
old as your mother or I, it’s different.
Perhaps you’re right.
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Rozmluva
Zeny si povidaji

BoZena
Pani Lhotska

BoZena : A, to je pani Lhotskd. Co porad d&late?
Pani Lhotskd: Jen tak, Zze Ziju. A co vy?

BoZena .2 Neni to moc dobré.
Pani Lhotskid: Proé&?

BozZena ¢ Maminka neni zdrava.
Pani Lhotskid: Je to vazné?

Je a neni. Ona neni opravdu nemocni, ale
neni ji dobfe.

Pani Lhotskd: Tak ona to mi& jako jd. Mné taky po¥ad
neni dobfe.

Bozena

BoZena : Taky Spatné spite?
Pani Lhotskd: To ne, ale pordd jsem slaba.

BoZena : Maminka taky.

Pani Lhotskd: Dobfe, Ze mid vds. Vy ji jisté moc
pomahate.

BozZena : Pomdhdm, ale to nestadi. KdyZ nejsem

doma, jde a pracuje stejné.
Pani Lhotskd: To je ta starid $kola. Ji jsem taky
takova.

BoZena : Ale prol? Domici priace je téZkad, a kdyz
' ¢lovéku neni dobfe, je sam proti sobé,
kdyz ji déla.
Pani Lhotskd: To Fikdte ted, ale kdyZz je &lovék stary
jako vaSe maminka nebo ja, je to jiné.

Bozena : Snad mate pravdu.
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L. 25 READING

Venku stoji pani .Lhotské a BoZena a mluvi spolu. BoZena se pt4, co
pani Lhotské pordd d&lé. Pan{ Lhotské ¥ikd, %e se nemid moc dobfe & ptd se
na pani Novou. Pani Nové taky neni moc dobie. Neni zdravd, ale neni to
vé¥né. Spatné spi s je pordd slabd jako pani Lhotskd. BoZena své mamince
pomihé, jak jen to jde, ale to nesta¥f. Kdy% BoZena neni doma, tak pani Nov4
nesedf a stejnd pracuje. Pani Novié a pani Lhotskid maji starou sSkolu. Do-
mic{ préice je t83i, a tak pracuji,i kdyZ jim neni dobfe.

BoZena tomu nerozumi a ¥ikéd, Ze jsou samy proti sobZ. dei &lovéku ne-
ni dobfe, tak pot¥ebuje klid. Ale pani Lhotskd mysli, Ze BoZena tak mluvi
Jenom proto, Ze je je3t& mlad4.

Pana Nového taky Zivot moc net&5i. Md doma rddio a poslouchd ho cely¥ den,
kdyZ mé das. Je to jeho radost. Obylejné poslouchi Ameriku tak jako pani
Lhotské. Ale pan{ Lhotskid poslouchd, jen kdyZ jeji soused neni doma. Ten

soused slysi vSechno, co tam mluvi a hrajou.

OTAZKY K TEXTU :

1. Kdo stoj{ venku ?

2., Muvi spolu ?

3. Co sa ptéd BoZena ?

Lo MA se pani Lhotskid dobfe ?

5. Na koho se ptd pani Lhoiski ?
6. Je pa:" Nové dobfe ?

7. Je tc 4%né ?

8. Spi p:ni Novd dobfe ?

9. Je pziai Nové pofdd slabid ?
10, Pomidhd BoZena své mamince ?
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11. Stadf to ?

12. Prod to nestad{f ?

13. D&l4 pani Novéd domdc{ prdci réda ?

1,. T&3{ pani Lhotskou domdci price ?

15. Je domdc{ prdce t&3ki ?

16. Pracuje pani Novi i kdy% jf neni dobfe ?
17. Mysli BoZena, Ze jej{ maminka je sama proti sobd ?
18, Co potFebuje &lovsk, kdyZ mu nen{ dob¥e ?
19. T&Si pana Nového Zivot ? _

20. Co poslouchid pan Novy cely den ?

21, Poslouchd pani Lhotskdi taky n&kdy Ameriku ?
22. Kdy poslouchid panf Lhotskd Ameriku ?

23. VE&ri pan{ Lhotskd svému sousedovi?

HOMEWORK

I°m usually here every day. I come here in the morning and in the after-
noon. At noon I go home for dinner. In the evening I sit at home and study.
I go out only when it°s nice outside and that isn’t often.

We have a new house. The bedroom and bathroom are upstairs, the kitchen,

dining room and living room are downstairs. In the morning I shave, and then
1 go downstairs for breakfast, My wife then takes her coffee upstairs where

- she drinks it when I'm gone.

OQur house has a garden in front. The garage is in the back. I also have

& new car, It has a large rear window and I see very well to the front and

to the back., My wife doesn’t like to sit in the back.
I'm glad to be here, because it isn’t as nice anywhere else. Sometimes

we go for a walk to the sea. There we sit and talk., We seldom go anywhere

,f else,

garéz, f. garage v poledne at noon
‘ poledne, n, noon
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Leséon 26
DIALOGUE

A telephone conversation

Charles Novy
01d Mr. Sebek (he has a son Tony)

(It°s almost noon.

The telephone rings. Charles Novy

goes to it, takes off the receiver and says:)

Charles :
Mr. Sebek:

Charles :

Mr. Sebek:

Charles :
Mr. Sebek:
Charles :
Mr. Sebek:
Charles :

Mr. Sebek:

Charles :

Mr. Sebek:

Charles

Hello!
Good morning.

Novy speaking. Who’s calling?
-This is Sebek.

I°m glad that you called. The club has
a meeting tomorrow and I hope that Tony
will be OK.

That’s why I°m calling you.
there.

Tony will be

Excellent. That’s good news. He’ll have
to face opposition.
Will that be serious?

It°s weakening now, but still there’1l
be some danger.
Who is against Tony?

Pavel Hulik.
old.

That scoundrel who shakes your hand and
acts like your best friend...

He says that Tony is getting

--. and then in the evening, reports
every word you say to the police. Yes,
that®s the one.

Does he at least understand soccer?

He doesn”t. And the next season will be
very difficult.
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Karel Novy

Rozmluva

Telefonicky rozhovor

Stary pan Sebek (md& syna Tondu)

(Brzy bude poledne. Zvoni telefon. Karel Novy
jde k nému, bere sluchitko a povida:)

-

Karel :
Pan Sebek:

Karel :
Pan Sebek:
Karel :
Pan Sebek:
Karel :
Pan Sebek:
Karel :
Pan Sebek:
Karel :
Pan Sebek:

Karel  :

Hald! Tady Novy. Kdo voli?
Dobry den. Tady Sebek.

To jsem rad, Ze volidte. Klub mi zitra
schizi a doufdm, Ze Tonda bude v poF¥adku.
Proto vas volidm. Tonda tam bude.

Vyborné. To je dobrd zpriva. Bude proti
nému opozice.
Bude to vaZné?

Ted uz slibne, ale je3té pofdd bude
nebezpedi.
Kdo je proti Tondovi?

Pavel Hulik. Rika, Ze Tonda stirne.

Ten darebdk, co &lov€ku tiskne ruku a dé&li,
jako Ze je nejlepSi pfritel ...

... a veCer hlasi VB kazdé vaSe slovo.

Ano, ten.

Rozumi on alespon fotbalu?

Nerozumi. A p¥iSti sezbna bude hodné
tézka.
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L. 26 READING

Pan Sebek vol4 pana Nového. Pan Nov} je moc rad, ¥e slyii pana Sebka.
Ptd se, jak se dat{ Tondovi., Pan Sebek mu #{ki, ¥e Tondovi u¥ je skoro dob-
Fe a Ze doufi, Ze zitra bude UuZ v poFddku. To je pro pana Nového a pro
klub dobré zpriva. Klub md zitra schiizi a Tondu tam moc potf¥ebujou. Bude
tam proti nému vdZnd opozice 8 je nebezpedi, Ze nsjaky Pavel Hulfk bude no-
vy kapitén.

Ten Hulik je darebék a pan Novy mu nevéri. Kikd, Ze vsecko, co slys{,
hlési stran3 a VB. Proto se mu ted da¥{i znemenit. D&l4, jako Ze Je
ne jlepSi ofitel, kéidému tiskne ruku, ale neni up¥imny,

Tonda je dobry kapitédn. Je pravda, Ze u¥ stirne, ale je poctivy &lovék
a fotbalu rozumf. KaZd#, kdo mi Klub rid, ¥{kd, Ze Hulik jako kapitin bude
pro klub katastrofs. PFiSt{ sezona nebude lehké,a tak kaZdf

se t&s{, Ze Tonda bude zdravy.

katastrofa = catastrophe
znamenité, adv. = excellently
HOMEWORK

Preklidejte :

1. I won’t be here this afternoon, but I1l be here tomorrow morning.
2. I°11 be home alone tonight. Will you be alone,too ?

3. My wife says that she’ll be glad when her mother = here again.

L I'm glad that tomorrow will be my day off.

5. I'm afraid that I won’t be feeling well,if the weather isn’t good.
6. Do you think that the examination is going to be hard ?

7. I hope that the ° =a isn“t going to be too weak..
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8. Soon he won“t be a soldier any more and then he’ll be home all day.

7 9. Do you think it“1l be as warm here tomorrow as it is today ?

"*:;‘10. They say next winter is going to be very cold.
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L. 26
GRAMMAR NOTES

FUTURE TENSE
of the verb
BYT (TO BE) i ,
budu I'1l1 be, I'm going to be
budes you 1l be, you're going to be
bude he (she, it) 11 be, etc.
‘‘‘‘‘ budeme we 1l be
budete you“ll be
) budou they 11 be
Examples :
Dnes vecder budu doma. Tonight I°11 be at home.
Nebudu tady. I won’t be here.
Zitra bude zase zdravj. He’ll be all right agsin
tomorrow.
On bude vojik. He ll be a soldier.

Odpoledne budeme pryé. We ll be away in the after-
noon.

Budete rid, Ze jste tady. You'll be glad you're here.

Budete doma sdm ? Are you going to be at home
alone (all by yourself) ?

Nejdfiv budou doma, ale First they ll be at home,

potom budou venku. but then they 1l be out.
Ta préce nebude hotovd  That job won't be finished
dnes, ale bude hoto- today, but it 11 be
véd brzo. finiched soon.
Budete tady zitra ? Are you »ing to be here

tomo:ow ?

Ano,budu - ne, nebudu. Yes, I will - no, I won't.
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VOCABULARY : L. 26

darebdk, m, - the no-good (so-and-so) scoundrel
doufim, Ze ~ I hope, (that)

fotbal , m, - soccer

hlds{m - I report, announce
hodné, adv. - a lot, much
nebezpeé{, n. - danger

nejlep3{, adj. - best

oposice, f. or opozice - opposition

poviddm - I say, tell; talk
poledne, n. = noon

pristi, adj. - next, future, coming
ruka, f, - hand

sezéna, f. - season

schiize, f. - meeting

sldbnu - I'm getting weak
slovo, n. - word

sluchétko, n. - (telephone) receiver
stdrm - I'm getting old, I age
telefon, m. - telephone

tiskm - I press; I print
viing, adj. - serious

véborng, adv, - excellently

zpréve, f, - news; announcement; report
zvonim - I ring

noviny, f.pl. - newspaper

pisen, f. - song

Phrases and Idioms

D&lém, jako Ze (Jsem vi¥ pFftel). - I‘m acting as if I were (your
friend); i.e. I pretend

déld, jako Ze tomu rozumf = he pretends that he understands it
d€14, jako %e m& neslyi{ - he pretends not to hear me

VB - Vefejnia bezpelnost Public Security

hald or halo, excl. Hello (exclamation of
response in telephoning;
exclamation to attract
attention; not a greeting)
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Lesson 27

. DIALOGUE

Time to get up

Mary Novy

Mr. Joseph Novy

Mrs.
Mr.

Mrs.
Mr.

Mrs.

Mr.

Mrs.

Mr.

Mrs.
Mr.

Mrs.
Mr.

Mrs.
Mr.

Mrs.
Mr.

(Mr. Novy is still in bed, but soon he will get up.)

¢ Are you going to take a bath?
Novy: Maybe so. If there’s hot water and if
I won“t freeze in there.

What are you going to do then?
Then I°11 dress.Then I°11 take my time
putting on my shoes.

Novy: Yes, and in the evening you’ll again take
your clothes and shoes off. You’re only
trying to make me mad.

Novy: 1I°m also going to eat breakfast.

Novy: That’s your daily routine.
Novy: That’s Sunday’s routine. Other days
I don’t eat breakfast.
Novy: Will you fix the floor here?
Novy: Yes, that won’t take long. And then I“11

make a picture for Charles.

Novy: You®ll take a pisture of him?
N :

ovy: I won“t. We have here an old negat-ve
of his.
Novy: That one isn’t good at all.
Novy: No, it isn’t, but I’m not a photographer,
either.
Novy: What will you do while the picture is drying?
Novy: 1I°11 probably take a rest.
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Rozmluva

8as vstavat

Pani Marie Novi
Pan Josef Novy

(Pan Novy jeSté lezi, ale uZz brzy bude vstavat.)

Pani Nova:
Pan Novy:

Pani Nova:
Pan Novy:
Pani Novi:
Pan Novy:

Pani Nova:
Pan Novy:

Pani Nova:
Pan Novy:

Pani Nova:

Pan Novy:

Pani Novi:
Pan Novy:

Pani Nova:

Pan Novy:

BudeS se koupat?
MoZni. KdyZ bude néjaki tepla voda a
kdyZz tam nebudu mrznout.

A co budeS délat pak?
Pak se budu oblékat. Taky se budu asi
pomalu obouvat.

Ano, a veler se zas bude3 svlékat a zouvat.
Jenom mé zlobis.
Taky budu snidat.

To je tvoje denni rutina.
To je nedélni rutina. Jindy nesnidém.

BudeS spravovat podlahu?
Ano, to nebude trvat dlouho. A potom budu
délat fotografii pro Karla.

Ty ho buded fotografovat?
Nebudu. Mame tady jeho stary negativ.

Ten neni vibec dobr¥.
Neni, ale ji taky nejsem fotograf.

Co budes délat, aZ bude ta fotografie

schnout?
Budu asi odpoé&ivat.
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READING

Je nedéle rédno. Pan Novy jesté leZf. Jeho Zena se ptd, kdy bude vsté-
vat a pan Novy ¥ikd, Ze uZ brzy. Pan Nov} nevstivd v neddli rid. ﬁ:’.ké, Ze
Vv ned&ld mi jinou rutimu. Nejd¥iv se bude koupat s potom se bude pomalu
oblékat a obouvat a pak bude snidat. Pan Nov¥ tak zlob{i svou Zenu kaZdou
ned&li, ale kdyZ slyS{, ¥e snidand uZ je hotovi, sméje se a i‘:’-.lcé, Ze to

. tak nemysli. '

Dnes dopoledne bude pan Novy spravovat podlahu. Bude mu to trvat dost
dlouho, ale doufd, ¥e to bude v poledne hotové. Odpoledne bude d&lat foto-
grafii pro svého syna Karlas. M§ jest& jeho stary negativ,a tak ho nebude
fotografovat. Ten negativ nen{ moc dobry, ale staZ{ na to s pro co ho Karel
bude potfebovat. AZ bude fotografie schnout,pan Novy bude odpo&ivat.
Jiny program dnes nems. .

Pani Nova mysli,Ze to neni t&%ké price, ale svému muZi to neFiké. Je

rédda, ¥e odpo¥ivd, protoZe cely pFist{ tjden bude pracovat.

a¥ " = when (in the futuré)
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2,
3.

b4,
5.

OTAZKY K TEXTU :

Je dnes nedéle ?
Je je$té& rédno ?
LeZ{ je3té pan Novy ?
Pti se pani Nov4d, kdy bude vstivat ?
Bude pan Novy vstdvat uZ brzy ?
Vstdvd pan Novy v ned&li rid ?
Co ¥iké pan Novy ?
Co bude d&lat pan Novy nejd¥iv ?
Co potom ?
Zlobi pan Nov¥ svou Zenu vidycky tak ?
Mysl{ to pan Novy tak jak to #i{ki ?
Sm&je se, kdyZ slysi, Ze snidané uz Je hotovd ?
Co bude d&lat pan Novj dopoledne ?
Bude mu to trvat dlouho ?
Bude to v poledne hotové ?
Co bude délat pan Novy.odpoledne ?
Pro koho bude dé&lat tu fotografii ?
Bude pan Novy Karla fotografovat ?
Pro€ ho nebude fotografovat ?
Jaky je ten negativ ?
Stagi ten negativ na to, co Karel potrebuje ?
Co bude d&lat pan Novy, aZ bude fotografie schnout ?
M4 pan Novy jeSt& jinyg program ? :
Mysli pani Novd, Ze to je t&zkd préce ?
to svém muZi ?
Je rida, ¥e pan Novy odpodivé ?
Pro¢ je rédda, Ze jejf mm3 odpoéivd ?

HOMEWORK

Pfeklidejte :
I'm going to write to my mother again today.
I usually write to her every week on Saturday or on Sunday.

Today I’m writing her that my friend,Charles »Will soon be traveling
(to the) East,

Charles has already been here for a long time.

He’s going to take one more test tomorrow. After that he’s going to
rest '
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L. 27
‘6. We’re going to buy everything today that Charles is going to need
for the trip. Then we’'re going to repair his old automobile.

7. Tomorrow we ll be swimming (bathing) the whole day.

L 8. Charles likesto go to the beach (to the sea) and therefore I think
he 11 be sorry when he’s gone. ,
i
9. There’s a strong wind today but the radio says that towards the evening
it 8 going to weaken, and that tomorrow will be nice for sure.

10. I like sun and warmth. But Charles is pleased that his next job
is going to be (there) where it won’t be summer all the time, but
vwhere it will also freeze sometimes.

NOTE: pecu (or peku) peceme or pelem

peces : pelete
pece pecou @©r pekou)

The forms peku and pekou are not used in the
colloquial language.

56



L. 27
GRAMMAR NOTES

THE INFINITIVE (the form of verbs usually introduced by
“to' in English: +to see, to go, to make)

-t (-ti) The infinitive of Czech verbs usually ends
in:

-t (or -ti)

In colloqual language as well as in
literary style spoken language the ending
-t is used as a rule, 1In literary style
written language the ending -t is
nowadays predominantly used.

délam - I make

délat - to make
d&kuju - I thank
dékovat - to thank

In dictionaries it is customary to give
the -ti form.

~-ci There is a small group of verbs whose
infinitive ends in:

-ci in literary style

pefu (or peku) - I bake (see Note,p. 56)
péci - to bake

In colloquial style the ending -t is
used with this group too:

pecu - I bake

péct - to bake

CIASSES The infinitive of Czech verbs consists usually of
three parts: the root, the sign (which may be zero),
and the ending. The part called the sign
determines which class of verbs an infinitive
belongs to. There are six classes of verbs:
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root sign | end.
1st class :| nes = - % nést - to carry
2nd class :| tisk ~ nou - ¢t tisknout -~ to print
3rd ciass : um - & - t || umét - to know how
4th class :| pros - i1 -t prosit - to beg
5tk class : |dél -~ a -t délat - to make
6thclass : [kup - ova - ¢ kupovat - to buy
I I
NOTE :
1. ﬁ;rbs of the 1st class have a zero sign; that is, no
sign.

2. The infinitive is the form in which the verbs are listed
in the dictionaries. And they will be so listed in the
vocabularies of this textbook.

3. For Lesson 27 study verbs of the 2nd, 5th and éth class,
and the future tense

e s S B

Examples :
Some verbs of the lst class : (Lesson 29)
piju - pit pi¥u - psét
&tu - &ist Ziju - Zit
hraju - hrit beru - brit
sm€ju se -~ smit se Jdu - jit

Some verbs of the 2nd class : (Lesson 27)
sl4dbm = slébnout mrenu | - mrznout

stirm « gstérnout schm -« schnout
tiskma = tisknout
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Some verbs of the 3rd class : (Lesson 28)

sedim - sedét vracim - vracet
slySim - slydet zdvidim - zévidét
rogunim - rozumét prsi - priet
odjiZd{m - odjiZdét leZim - leZet
st¥{lim - st¥ilet vidim - vidét

Some verbs of the 4ith class : (Lesson 28)
bydl{m - bydlit (or bydlet) kou¥fm - koufit
prosim - prosit varim - varit
myslim - myslit (or myslet) nosim - nosit
mluvim - mluvit vérim - véfit
holim - holit té&im - t&8it
chod{m - chodit hléds{m - hlésit
zlobim - globit zvonim - gvonit
svit{m - svitit uéim - udit

Some verbs of the 5th class : (Lesson 27)
d&lém - d&lat volém - volat
hledém - hledat &ekém - dekat
prodivém - prodévat posilém - pos{lat
gpivim - zpivat d{véim se - divat se
poslouchim - poslouchat vatdvén - vstévat
Fikém - Fikat vyptévim se - vyptivat se
vypadém -~ vypadat doufédm - doufat
gnamenim - znamenat povidém - povidat
dévém - dévat oblékénm - oblékat
ptém se - ptét se obouvim - obouvat
pomshém ~ poméhat odpo&{vim - odpoéivat
ut{kém - utikat snidém - snfidat
vitém - vitat trvém - trvat

Some verbs of the 6th class : (Lesson 27)
dékuju - dékovat nekupuju - nakupovat
studuju - studovat opakuju - opakovat
kupuju - kupovat lituju - litovat
potFebuju - potFebovat pijéuju - pijéovat
pracuju - pracovat fotografuju - fotografovat
Jmenuju se -~ jmenovat se spravuju - spravovat
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Some special verbs : (Lesgon 59)

bojim se -~ bét se spim ' -~ spét
stojim - stat mim - mit
jsem - bt vim (I know) - v&d&t (Lesson 31)

jim - jist chei (I want) - chtit (Lesson 32)

FUTURE The future tense is formed by the appropriate form of BUDU with
TENSE the infinitive : ,

budu dé&lat I°11 (I'm going to) make
budes délat you“ll (you‘re going to) make
bude d&lat he (she, it)“11 (is going to) make

budeme d&lat
budete délat etc.
budou dé&lat
Examples :
Budete délat &aj ? Are you going to make tea ?
- Ano, budu. Yes, I am.

Budete veder studovat ? Are you going to study tonight ?
Ne, budu odpo&ivat. No, I m going to rest.

Negative future :

nebudu d¥lat | I won’t make, I'm not going to make
nebudes dé&lat

nebude délat

nebudeme dé&lat etc.

nebudete d&lat

nebudou dé&lat

Examples: To nebude dlouho trvat. It won't last (take) long.
Nebudeme &ekat. We won“t be waiting.
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VOCABULARY
denn{, adj. deily
dlouho, adv, long, for a long time
fotograf, m, photographer
fotografie, f. photograph
fotografovat to take picture(s)
jindy, adv. (some) other time
koupat se, koupu or koupim to take a bath, to bathe
leZim I lie, (recline)
moZné, adv, maybe, perhaps
mrznout to freeze, to be freezing cold

Sunday ‘
negative (in photography)
to get dressed

nedélni, adj.
negativ, m,
oblékat se

obouvat se to put shoes on
odpoéivat to rest
pomalu, adv. slowly
rutina, f. routine
schnout to dry, to be
snidat to have breakfast
spravovat to repair, mend
trvat - to last, to take time
witbec, adv, - (not) at all, in general
zlobit - to tease; make angry, mad, vex
zlobit se - to be angry
svlékat se = to undress
zouvat se - to take off one’s shoes
Phrases and Idioms
To trvd dlouho. - = It takes a lot of time.
It s been going on a long time.
Vibec ne, - Not at all.
Jdu se koupat. = I go swimming (to the beach, to
the swimming pool).
Jo, collogq. - yeah
az - when (in the future)
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Mr.
Mr.

Mr.
Mr.
Mr.
Mr.
Mr.
Mr.

Mr.

Mr.
Mr.

Mr.

Mr.
Mr.

Mr.

"Lesson 28
DIALOGUE

A Local National Committee

Where are you going so early?
To the National Committee, for a permit.

Local or County?
Just Local. My wife”ll be needing a new
winter coat.

Do you know anybody there?
Unfortunstely, no.

Then you®ll keep going there always in
vain and they“11l just tell you it“11 come
soon, perhaps day after tomorrow.

That means waiting and suffering.

One of my former students is there.

If I see him tonight, you’ll be buying
the overcoat before long.

That®s really nice of you. Thanks very
much.

You know, otherwise nowadays everything
takes time.

That®s the way it is. Well, many thanks
again. Hope you’ll be all right.

Take care of yourself.

63



L. 28

Rozmluva
Mistni narodni vybor

Pan Mares
Pan Novy

Pan MareS: Kam jdete tak Casné?
Pan Novy : Na narodni vybor, pro povoleni.

Pan MareS: Na mistni nebo na okresni?
Pan Novy : Jenom na mistni. Zena bude potF¥ebovat
novy zimni plasi¥.

Pan Mare$: MAate tam nékoho znimého?
Pan Novy : BohuZel, ne.

Pan MareS: To tam budete pofdd chodit nadarmo a
oni vam jen budou fikat, Ze to bude brzy,
snad uZ pozit¥i.

Pan Novy : To znamend fekat a trpét.

Pan MareS: Tam je jeden mij byvaly student. Jestli
ho dnes veder budu vidét, budete ten
plaS¥ kupovat brzy.

Pan Novy : To jste moc hodny. To vam moc dékuju.

e Pan Mare$: To vite, jinak ted vSechno trvi.
- Pan Novy : Jojo. Tak vam jeSté jednou dékuju a méjte
- se hezky.

Pan Mare$: Budte zdrav.
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READING

Pan Novy jde Zasn& rdno na nirodn{ vjbor. Jeho Fena pot¥ebuje zimn{
plést a Karel (jeho syn) bude potFebevat novj oblek. Povoleni na to dévd
mistnf nérodni vjbor. Kdy} neméte povolenf, krej¥{ na vés vibec nemiuvs.

Pan MareZ je dnes taky &asn& venku. Vols na pana Nového a ptéi se, kam
Jde. Pan Novj mu ¥fké, e jde na nérodnf vfbor a pro¢ tam jde. Taky mm
¥{:, %e tam nejde rid, proto¥e v{, Ze tam bude dlouho Zekat a nems na te
Sas,

Pan Marei tam mé jednoho svého bfvalého studenta, Je to hodn§ &lovik
a neboji s€ pomfhat, Jestli ho pan Marei bude dnes veler vid¥t,pan Novy
bude  kupovat ten p1£§{ a oblek brze. Te je pro pana Nového dobré gpré-
va,a tak pamu MareSovi moc d¥kuje. Pan Mares i‘ﬂd fe to je v porddku a Ze
mu za to nepoti‘ebuje d&kovat. Sém Zasto nevi, co d¥lat,a moZnk, e budo

taky pana Nového ndkdy pot¥ebovat.
Pan Novy je rdd, Ze pan Mare3 tam m{ gzndmého. Doufs, Ze v3ecko

bude jiné, a Ze to snad nebude tak dlouho trvat,

OTAZKY X TEXTU :

l. Je pan Nov§ né3 st Znimy?
2, p?]de :{ &asnd :?ﬂo

3. Jde na nérodnf wvfbor ?

4o Jde na mistni nebo na ekresn{ nérodnf vjbor ?
5. Prof tam jde ?

6. Bude jeho Zena potFebovat pliif na gimu ?

7. M4 pan Nov§ syna ?
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8. Jak se jmenuje jeho syn ?

9. Pot¥ebuje Karel Novj taky zimnf plézf, nebo pot¥ebuje oblek ?
10. Dé4véd ndrodnf vybor povolen{ na kab&t nebo na oblek ?
11. V{ pan Nov§, e to asi bude trvat dlouho ?

12, M4 pan Novy as Zekat na to povoleni ?

13. Mi tam pan Nov§ n&jakého znémého ?

14, M4 tam nSkoho pan Mare¥ ?

15. Bude pan Mares$ toho bfvalého studenta veder vidét ?
16, Je ten bfval§ student hodn¢ &lovek ?

17. Boj{ se pomihat, kdy¥ vid{ sluiného &lovéka ?

18. D&kuje pan Nov§ panu Maresovi ?

19. Bude pan Mares nékdy pot¥ebovat pana Nového ?

20. Doufé pan Nov§, Ze nebude dlouho Zekst na to povoleni?

HOMEWORK
Preklddejte :
Tomorrow“ll be Sunday again. That means I'11 relax the whole day. In
the morning I°11 1ie(im bed)a long time and in the afternoon, if it doesn’t
rain ("if it will not rain"), I‘11 sit outside, listen to the radio, and

look at the ocean.

On Sunday I like to be alone. I think of home, read or write, and gene-
rally do only what I enjoy. I know that on Monday I‘11 return to xy Jjob and
daily routine again.

Maybe you think I have ne interest in my work, but that isn’t true. My
work isnt easy, but I like it, because it’s ndt futile. I know that when I
leave I°11 really be speaking Czech and everyone will understand me.
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L. 28 GRAMMAR NOTES

VERBS of the Study the infinitive of the verbs of the 3rd and 4th
3rd_and 4th )
CLASS class in Grammar Analysis 27.

NOTE 1., : There are two types of verbs of the 3rd class :

rozum{m trpim
(oni) rozumEif (oni) trp{

The infinitive of both types ends in - et (- &t). It is
best to memorize which 3rd person plural ending goes with
which verb of this class, in order to help when you

study the imperative.

In colloquial Czech these endings are interchangeable,
8o that either ending may be used in colloquial :

oni rozuméj{ or oni rogum{
oni trpi or oni trp&j{

Only the literary style forms (which also are good col-
loquial) will be used throughout this textbook.

oni rozumé&j{ oni sedf
odjiZd&s{ slys{
st¥{lej{ gdvid{
vraceji leis

NOTE 2. : The 4th class verb infinitive ends in - it; the 3rd
person plural ending is - {.
NOTE 3, : The infinitive of bydifm is bydlit or bydlet

(interchangeable) and the 3rd person plural is aécordingly
either oni bydl{ or oni bydlejs.
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a%¥, conj. ) - when (in the future); up to, till

bohuZel, adv, = unfortunately, unhappily

bfvaly, adj. - former

gasn&, adv, - ) - early

demokracie, f. - democracy

Jestli, conj. - whether, if

mistnf, adj. - local

nadarmo, adv, = in vain, for nothing

nfrodn{, adj. - national

okresnf, adj. - district, county (adj.)

povoleni, n. - permission, permit

pozit¥{, adv, - day after tomorrow

stdle, adv. = constantly, permanently, all the
time, continuously

trpét = to suffer, tolerate

vidEt, vim, vif, vi, vime, vite,v&8{ - to Kknow

v§bor, m, . - committee :

zat{m, adv, = in the meantime, for the time being,
meanwhile

zimn{, adj, - winter (adj.)

znémf, f, - an acquaintance (female)

zném$, m, - an acquaintance (male)

Jjinak - otherwise

Phrases and Idioms

mistn{ nirodni vybor - Local National Committee
abbr.: MNV (the municipal government,
city hall)
okresni nérodnf vfbor (ebbr.: ONV) - Coun-y National Committee
To je ono. - That s just it.
MEjte se heszky. - Have a good time.
te zdriv, . - Take good care of yourself.,
Nen{ to nadarmo. - It isn’t futile.
Mluvit na n&koho. ' = To speak to someone, to be on

speaking terms with someone.
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‘Lesson 29
DIALOGUE

In a restaurant

Mr. Capek (When you go to the National Committee for
a permit to purchase material, Mr. Capek
will ask whether you really need it.)

Mr. MareS, his former teacher

Place: A restaurant

Mr. MareS: Good evening. How’re things with you?
Mr. Capek: Still the same.

Mr. MareS: What’re you going to eat besides soup?
Mr. Capek: I like pork. They have baked fish here,
too. But how long does it take to bake it?

Mr. MareS: 1It won “t take long, but after you eat it,
you “11 soon be hungry.

Mr. Capek: 1I°11 sleep well, at least. When I eat a lot,
I don’t sleep well. Will you have something
to drink?

Mr. MareS: A small beer. But I want to ask a favor of
you. One of my friends needs material for
a coat.

Mr. Capek: Do we have his application already?

Mr. MareS: Not yet.

Mr. Capek: As it is now, when someone applies for
material this year, he’1ll get it next year.
But perhaps we can do something about it.

Mr. MareS: My fr1end will phone you tomorrow.
Mr. Capek: If he’ll be there in the morning before
a long line forms, it won’t be necessary.

Mr. MareS: Well, here is the waiter.
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Rozmluva

V restauraci

Pan Capek (KdyZz jdete na nirodni vybor pro povolen1
na liatku, pan Capek se bude vyptavat, jestli
ji opravdu potfebujete.)

Pan Mare$, jeho byvaly ulitel

Misto: Restaurace

Pan MareS: Dobry veler. Jak se vede?
Pan Capek: Je to pofad ste jné.

Pan Mare$: Co budete JlSt mimo polivku?
Pan Capek: J4 rdd vepfovou. Taky tady maji peenou
rybu. Ale jak dlouho ji budou péct?

Pan MareS: Bude to hned, ale potom budete mit brzo hlad.
T Pan Capek: Aspoii budu dobfe spit. KdyZ moc jim,
e Spatné spim. Budete vy néco pit?

Pan MareS: Malé pivo. Ale mdm na véis prosbu. Jeden mij
prxtel potrebuJe latku na kabat.
Pan Capek: Mime uZ jeho Zadost?

Pan MareS: JeSté ne.

Pan Capek: Jak to dnes vypadi, kdyZ nékdo 24d4 o litku
letos, bude ji mit aZ napfesrok. Ale snad
se da néco délat.

Pan MareS: Muj pfitel vim bude zitra telefonovat.
Pan Capek: KdyZ tam bude réno, nez tam bude fronta,
tak to neni potfeba.

w

Pan MareS: A, uZ je tady &is¥nik.
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29 READING

Pan fapek (kter§ d4vé povolenf na 14tku) a jeho byval uditel, pan
Mares, budou spolu veZefet. Restaurace, kde sed{, je dnes hodn& Plnéd.
Maj{ tam oby&ejn& dobrou vepFovou, dobrou polivku a pedenou rybu.
Pan MareS§ réd peCenou rybu, ale boji se, Ze ji budou dlouho
péct a Ze potom zas bude mit brzy hlad.

K té ryb¥ bude pan Mare¥ pft malé pive. Vold ¢isnfka, ¥{kf mu, co
bude jist a pft a potom povid4 panu Uspkovi : "Jeden mdj dobr§ piftel bude
pot¥ebovat n&jakou 1l4tku,a tak ho poéﬂén k vém na nérodn{ vjbor. Myslfim,
fe vim taky bude zitra Zasnd réno telefonovat. Doufim, Ee pro n&j budete mit
%as. Je to hednf Elovik."

” " Ale pan Jfapek, kterj ka¥dému rid pomdhd, se bojf, Ze to bude t&Zké.
Viechno dﬁea trvi moc dlouho a kdy¥ n¥kdo o n¥co #4dé letes, je rdd, kdy¥
to mé napfesrok. Ale jestli pan Capek tam bude mit Jeho Zddost hodn¥ brszy,

neZ tam bude velké fronta, tak se snad dé né&co délat. Moini, ¥e pan Novy
bude mft to povolen{ u¥ p¥{it{ misfc.

vedefet - to have dinner (evening meal), supper

OTAZXY K TEXTU :

1. Kdo je pan Capek ?

2, Kdo divé povolen{ na l&tku ?

3. HNa co divf pan Capek povolen{ ?

Le Jak se jmenuje jeho bfval§ uZitel ?
5. Cekajf na vederi ?

6. Je ta restaurace dnes hodn¥ plné ?
7. Co maj{ dnes k veleFi mimo polévku ?
8. Maj{ tam obyZein& dobrou vepfovou ?
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10. Co bude jist pan Mare$?

11. Boji se pan Mares, Ze tu rybu budou dlouho péci ?

12. Bude mit zase brzy hlad ?

13. Co bude pan Mares pft k té rvbd ?

14. Koho  voléd pan Mares ?

15. Co ¥iké pan Mare¥ &{infkovi ?

16. Co ¥{ké pan Mares panu Capkovi ?

17. Kdo bude potFebovat litku ? (jeho piitel)

18. Bude jeho pfitel Casné rano panu Capkovi telefonovat?

19. Mysl{ pan Capek, Ze to bude lehké ?

20. Pro¢ to nebude lehké ?

21. Myslf pan Capek, Ze se df nico d&lat ?

22. Je tam obyZejn¥ réno velké fronta ? ) L.

23. Doufd pan lapek, %e jeho p¥itel bude mit tc povoleni u¥ _
pfisSti mésic?

HOMEWORK

PFeklédejte : |

1. We aren’t going to eat at home tonight, because wg're going to have
guests (a visit) s> 8nd my wife says that she doesn’t cook very well.

2, Our dog’s afraid to go out alone. He’s very young.

3. Tonight I'm going to write my father. I think he°1l laugh when he
reads (when he“ll read) what kind of a dog I have,

4e I need a new suit, but my wife says the tailor’s too expensive and
the suit will cost too much.

5. This fellow - won’t sleep 1f he takes another drink (he’s

going to drink again). Beer isn’t good for him, but he drinks it every
day.
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L. 29 GRAMMAR NOTES

For Lesson 29 study the verbs of the 1st
class and the special verbs in Grammar
Analysis 27.

MASC. NOUNS There is a group of masculine nouns
ENDING IN -A ending in -a.

On je stary komunista. He’s an old Communist.

The other case endings are as follows:

Prol to rikidte tomu Why“re you telling

komunistovi? it to that
Communist?

Znam toho starého I know that old

komunistu. Communist.

pfedseda chairman

pan Kucera Mr. Kuclera

NOTE: INFINITIVE. Some examples of usage.

1. On vidi, Ze j4 stojim venku.
On mé€ vidi stat venku. - He sees me standing
outside.

On slysSi, Ze j4 zpivim.

On mé slySi zpivat. - He hears me singing.
2. On se mu boji psat. - He is afraid to

write to him.

76



VOCABULARY : L. 29

&{3nik, m. - waiter

fronta, f. - line, front

hned - immediately, directly
letos = this year

listek, m. - ticket; card

mésic, m. - moon; month

napifesrok - next year

nazdar - a Czech greeting among friends
nei - before (adv. of time); than
péci - to bake, roast

pedenf - baked, roasted

polévka, f. or polivka - soup

potifeba, £, - need

prosba, f. - request

l.yba, f o - ﬁ.Sh

stejny - of the same quality or looks; equal
Spatné - in a wrong way

telefonovat = to phone

veprovd, f. = pork; pork roast

vést, vedu - to lead, guide

£4dat o nd&co - to ask, apply fer something
Z4dost, f. - application, request

tma, f. - darkness

kabit, m, - coat

Jak se vém vede ?

Jak se mm vede ?

Vede se jim dobfe.

Je to pordd stejné.
Listek na maso.

Malé pivo.

Mém na vés prosbu.
Jak to dnes vypadﬁ ess
N&co se dé d&lat.

Phrases and Idioms

- How are you ?

- How is he ? 4

- They re doing fine,

= It s always the same.

= Meat-ration card.

= A small (glass of) beer.

= I want to ask a favor of you.

- The way things look now ...

- Somsthing can be done (about it).

Nen{ pot¥eba. - That“s not necessary.

Observe :

af - not until

Budu t¢ mft aZ napFesrok. - I won t have it until next year.
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‘Lesson 30

DIALOGUE

Still in a restaurant

Mr. Mare$ (Our old friend. Mr. Novy is his friend.)
Waiter
Place: Restaurant

Mr. MareS: Waiter!
Waiter : Welcome! What will you have to eat?

Mr. MareS: Mr. Capek tells me you have baked fish
here.

Waiter ¢ And how about soup?
Mr. Mare$: What kind do you have?
Waiter : Only bouillon. We’re out of cream soup.

Mr. Mare$: Bouillon, please. I hope that the fish
won“t take long.
Waiter ¢ It will be ready soon. Anything else?

Mr. Mare$: A small beer. (A short beer).
Waiter : Of course.

(Waiter goes for the fish and beer. After
a while he is bringing only beer.)

Waiter : I°m sorry, but we’re out of fish.
Mr. MareS$: That’s nice. What’1ll I eat?

Waiter : There’s a chicken there, and it doesn’t
look bad.
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Rozmluva

JeSté v restauraci

Pan Mare$ (N4S stary zniamy. Pan Novy je jeho pfitel.)
Cisnik
Misto: Restaurace

Pan MareS: Pane vrchni!
CiSnik : PEkn& vitédm. Co budete dnes jist?

Pan MareS: Pan Capek mi ¥ikd, Ze tady mite pelenou

rybu.
Ci&nik : A co polivku?

Pan Mare&: Jakou mate?
CiSnix : Je tady jenom hn&d4. Bilid uz je pryé&.

Pan Mare$: Tak tu hnédou, prosim. Doufdm, Ze ta ryba
nebude trvat dlouho.
CiSnik : Bude to brzy. Je3té néco?

Pan MareS: Malé pivo.

Prosim.

(Cisnik jde pro rybu a pivo. Za chvilku nese jenom

¢ Lituju, ale rybu uZ nemime.
MareS: To je pé€kné. Co budu jist?

Cisnik : Je tam kufe, a nevypadd Spatné.

vrchni &iSnik head waiter
vrchni (for short)

pan vrchni

pane vrchni! (address form, vocative case)
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L. 30 READING

Cisnik se ptd, co bude pan Mares jist. "Vy mite dnes peZenou rybu, ze
ano,” Fikd pan Mares a ptd se, jestli majf také polivim. &f#nfk mu odpo-
vidi, %e uf je tam jenom hnédé polévka., Bf14 uf je pry¥. Pan Mares hndé
polévce moc nevd¥f, Riké, ¥e to je obyZejnZ jen tepld hnEdé voda. C{Znfk
Se jen sméje, Asi si mysli: "Ni$ zdkaznik, ni3 pin."

Ci¥nfk jde pro pedenou rybu a pro malé pivo, ale za chvili je tady zas
a hlds{ panu Maresovi, e rybu uf nemajf. "Ui Je tam jen kufe", ¥{ké, "a ne-

vypadi Zpatn&."
Na nedé€li odjiZdi pan MareZ ke svému bratrovi. Moc se na to

neté$i, protoZe autobus je vZdycky plny a pan Mar: nerad stoji.

| OTAZKY K TEXTU :

1. Kdo se ptf, jestli pan Marei bude Jist ?
2, Co ¥{ké pan Mares ?

3. Co jeit& se ptd pan Mares ?

4o Maj{ jeit& bflou polévius

5. Jaki je tam jenom polévka ?

6. M4 pan Mares réd hnsdou poléviu ?

7+ Pro& nevi¥{ pan Marei hnddé polévce ?
8, Co tomu ¥{ki &finfk ?

9. Co si mysl{ &fsnik ?
10. Pro co jde E{¥nfk potom ?
11, Majf{ jest& tu rybu ?
12, Co tam je je#t& ?

13. Kam odjizdi Mare3 v ned&li?

14. ProC se na to netési?

82



HOMEWORK

Preklédejte :

1. Next week we‘ll have a day off.

2.
3.
be

5.
6.
7.
8.
9.
0.

I won’t read this book because I don’t understand it.

I hear that Mary’s going to marry Mr. Novdk.

Tonight I‘m going to l1isten to the radio because they’re going to
play light musie.

They say :I.t. 8 going to rain tonight, but I think it°11l freege.
The doctor thinks my uncle won’t live very long.

If I am sick, Iwoateatandllloxﬂ.ydrhﬂ:tea.

It won’t take long and my work will be finished.

I°11 need a new overcoat soon.

How long will you be standing here ?
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Lesson 31
DIALOGUE
In a night club

Frank Havel. BoZena Nov{y is his girlfriend.

Charles Novy. BoZena is his sister.

Bartender.

Place: A small Prague bar. Frank knows Charles Novy
but doesn’t know that BoZena is his sister.

Charles: Do you know BoZena Novy?
Frank : 1 do. Why?

Charles: Bozka is'my sister. You know me as Charles
Peka¥ (Baker), don’t you?

Frank : Certainly.

Charles: And you also know old Mr. Novy, don’t
you?

Frank : Certainly, he’s our club treasurer.

Charles: That’s it. He is Charles Novy and I am too.
And because I‘m a baker - that’s my trade -
they call me Charles Pekaf.

Frank : So it’s only a nickname.

Charles: BoZka and you are seen everywhere together.
One time it°s a movie, then again a nightclub.
And I don“t like it very much.

Frank : I°m going to have a new job and good pay soon.

And then we®ll get married.
The bartender gives them another beer.

Frank : To your health!
Charles: To your health!

Frank : You see, I know how to make special optical
glass. And only I know how to make it.
We’re starting production.

Charles and Frank go home, both feeling good.
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L.

31

FrantiSek Havel.
Karel Novy.

Barman.
Misto:

Karel :
Franta:

Karel :
Franta:

Karel :
Franta:

Karel -

Branta:

Karel :

Franta:

Maly prazsky bar.
ale nevi, Ze BoZena

Znite

Znam, proé&?

Rozmluva

V baru

BoZenu Novou?

BoZka je moje sestra.

Karla
OvSem.

Pekafe, Ze ano?

BoZena Novd je jeho dévée.
BoZena je jeho sestra.

FrantiSek zn4 Karla Nového,
je jeho sestra.

Vy mé znate jako

A taky znate starého pana Nového, 2Ze jo?
Oviem, to je ni% klubovni pokladnik.

Tak vidite.
A protoze jai

On je Karel Novy a ja taky.
Jsem pekaf¥ - to

tak mi ¥ikaji Karel Pekaf.
Tak to je jen vaSe pfezdivka.

BoZku a vis je v3ude vidét spolu.
to biograf, pak zas néjaky bar.

moc nelibi.

Jé brzy budu mit nové mist

A pak se budem brit.

Barman jim divi nové pivo.

Franta:
Karel :

Branta:

Na zdravi!
Na zdravi!

Vite, ji umim d&€lat speciilni optické sklo.
A dovedu to jen ja.

Karel a Franta jdou domi.
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Zadinime to délat.

Ma ji dobrou niladu.

je moje zaméstnini -

Jednou je
A mné se to

O a dobry plat.
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L. 31 READING

Naproti praZskému hotelu "Po3ta" je maly bar. Dnes veder tam spolu
sedf Frantidek Havel a Kerel Novf a pijou pivo. Frantidek znd Karla, ale
nevi{, Ze jeho dé&vie, BoZena Novi, Je jeho sestra.

FrantiZek zn{ Karla jenom jako "Pekafe". Ale to nent Jeho spréwmé
Jméno, protofe Karel se Jmenuje Novy a "Peka¥" je jenom jeho prezd{vka.
Rexajf mu tak proto, Ze to je jeho zamSstnén{.

Karlovi se nelfb{, fe BoZena a Frantisek spolu chodf.

Myslf, ¥e PrantiZek pro Bofemu nenf. A tak se vyptivé, jakou mé préci,
Jestli mé dobry plat, kde bydlf a taky kam pat#{ politicky.

FrantiSek mu i’-:f.ké, fe mi Boferm opravdu rid a Ze si ji bude brit, ag
bude mit nové misto. Tam, kde pracuje ted, m neplat{ moc dobFe, ale aZ
bude mft tu novou priei, bude mit opravdu dobry plat.

FrantiSek um{ d&lat specifln{ optické sklo. Je to novd vdc, kterou
teprve zainaj{ d&lat a kterou kaZdy nedovede,

To Karel rdd sly¥f. Ted vi, ¥e Frantiek je sluiny Slovék a ui proti
nému nen{.

Barman jim nese je¥t& jedno pivo a Frantisek ¥{ké, Ze to u bude posled-
ni, protofe gitra bude mit t&Zk§ den.

A tak viechno je zase v po¥éddiu. Karel se uf o Bofemn neboj{ a Fran-
ti%ek mi taky dobrou néladu.

Jméno, n. : - name
nést, nesu, neses .., - to carry, to bring
oni teprv zo

r teprve) za¥fnajf - they are only beginning

- 0TAZKY K TEXTU:

1. Co je naproti hotelu "Poita™ ?
2. Je to praisky bar ?

88



3. Kdo tam sed{ dnes veler ?
4. Zni FrantiSek Karla Nového ?
5. Vi Franti3ek, %e BoZena je jeho sestra ?
6. Jaké mi Karel zamistninf ?
7. Jak mu proto ¥{kajf ? :
8. Zni Frantilek jeho jméno ?
9. Jakou pFezdivku mi Karel ? .
10, Vi FrantiSek, ¥e "Pekai" Je jeho prezdivka ?
11. Lib{ se Karlovi, Ze BoZena a Frantisek spolu chodf{ ?
12, Pro& to Karel nevidi rid ?
13, Vyptdvé se Karel, jakou mi Frantigek prédci ?
14. Vyptévd se taky na jeho plat ?
15. Bude si FrantiSek BoZenu brit ?
16. Kdy si ji bude brét ?
17. Plat{ mu dob¥e tam, kde ted pracuje ?
18. Bude mft potom dobry§ plat ?-
19. Co umf délat Frantisek ?
20. Dovede to kaZdy ?
2l. Pro¥ to nedovede kafdy ?
22, Slys{ to Karel rid ? :
23. Je jest& proti FrantiZkovi ?
2. Budou pft jet& jedno pivo ?
25. Bude Frantifek je3t3 pit ?
26. Pro& nebude FrantiZek u% pit ?
27. Boji se Karel jestE o svou sestru ?

HOMEWORK

Today we see Mr. Charles Nov§ and Mr. Frank Havel. They ‘re drinking

beer and talking,
Mr. Havel knows Charles Novf, but he doesn’t know his name. Charles

looks at Mr. Havel and asks :"Aren’t you the fellow our Bo¥ena is going
to marry 7» |
"Tour BoZfena ?" says Frank, "I don’t know what you mean (myslit).
I’m going to marry BoZena Nov§ and not BoZena Pekaf."
"But I’m her brother, my name is Nov§. "Peka¥" is only a nickname,
because tnat’s my occupation. Dont you know that ?" answers Charles.

89

31



L. 31 |
"That ‘s news to me, but I'm glad that I know you now. What are you

going to drink ?@ ‘

And so Charles and Frank sit, chat and drink together all evening.
Frank tells Charles that he’ll soon have a new job. Charles tells him
where he’s working and what he’s doing.

Late in the evening they go home.

Outside Charles says :"I'm glad I know you now.” "Me too," replies
Frank, "well see each other often now. But it’s already late and I'm
going to have a hard day tomorrow. As you see,I can’t drink as well as

you can."

Czech: English:
BoZena Pekafova. Boiega Pekaf.
To je pro mne novina. That®s news to me.



GRAMMAR NOTES

vim I know
vis (have knowledge)

etc.

Vim, Ze tady bude. I know he‘ll be here.

kdo to je. who he is.
komu pi3ete. who you re writing to.
koho hledite, who you’re looking for.
co pot¥ebujete. what you need.
demu se smijete. vhat you re laughing at.
kde to je. where it is,
pro¢ se ulim, why I learn.
kdy to bude, when it°ll be.
kam jde. where he s going.
Jak to dElat. how to do it.
Jak§y viz mite. what car you have,
ktery viz je vés. which car is yours.
To vinm, I know it (I know that).
To Jé vim, I know it (I know that;.
Jé to vim. I know it (I know that).
Vite, kde je ta ulice ? Do you know where that street is ?
Nevim, I don’t know.
Vite, Jestli je to Do you know whether it°s true ?
pravda ? . .
Nevim, jestli je to I don’t know whether it’s true.
pravda,
Vite, jestli mf Do you know whether he has a brother ?
bratra ?

Nevite, jestli on to Don’t you know whether he knows it ?
vi?
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AT
gndm I know
znés (am acquainted with)
Znd .
etc.
znime
-gnéte
znaji
Zném pana Novika. I know Mr. Novék.
Zném ho. I know him,
Zném to m&sto. I know that city.
Zném tu véc. I know that thing.
Zném is followed by a direct object in the accusative case,
Exceptiopa in colloquial Czech are sentences like :
Znim &esky. I know Cgech.
The verb umt, however, is preferred and more often used in
such cases,
St uninm I know (how to ...)
S umime
s 3f
Umim zp{vat. I know how to (I can) sing.
Um{¥ mluvit Zesky. You know how to speak Czech.
Um{ hrét tenis. He knows how to play tennis.
Umime plavat. We know how to (we can) swim.
Umite va¥it. You know how to (you can) cook.
Un&j{ to. They know how (to do it, say it, etc.)
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DOVEST

L. 31
Umim is followed by the infinitive or words like to, néco, etec.
But note the following uses of umdt : '
Student um{ dlohu. The student knows the lesson.

Herec um{ svou dlohu. The actor knows his part.
Um{ Eesky. He knows Czech.

Idioms :
In sentences of the following type gnim is normally used :

Nezném jeho jméno. I don’t know his name.
adresu, address,
telefonni -619100 phone mur.

Yim is occasionally used in such sentences.

Nevim jeho jméno. I don’t know his name.

adresu. address.
telefonni &{slo. phone number,

dovedu I know (how to ...)

dovede$s

dovede

dovedeme

dovedete

dovedou

Dovedu is interchangeable with um{m.

Dovedu vaiit, I know how to cook.

Dovedes rychle psit ? Can you write fast ?

Dovede (mluvit) rusky. He knows (how to speak) Russian.

Nedovedeme spravovat We don’t know how to repair
viz, a car.

Dovedete stiflet ? Do you know how to shoot ?

Oni nedovedou poslou- They don’t know how to obey.
chat,
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L. 31 YOCABULARY

bar, m, - nightelub
barman, m, - bartender
biograf, m, - movie theater
dovést v. dovedu (impf.) - to know how
Jednou, adv, g - once
méno, n, =~ name
klubovn{ = cludb (adj.)
nélada, f, = mood, atmosphere
opticky - optical
peka¥, m, - baker
plat, m, - pay, salary
pokladnik, m. - cashier, treasurer
posledns - last, latest
praZsk§ - Prague (adj.)
prezdivka, f, = nickname
sklo, n. - glass (material)
specifin{ ~ - special
umét, . - to know how
salfnat - to start, begin
ER zaméstnén{, n, = occupation
i gdravi, n, = health
R znét - to know
rychle - fast
Phrases and Idioms
Na vaZe gdrav{ !
Na zdrav{ ! : = To your health !
t3Zky den - a rough day
n€koho nebo n&co je vidst = 8.0, Or s,t. can be seen
Pena Novéka nenf vidit, = You can’t see Mr. Novik
Tu horu je vidit dobre. = You can see that mountain well
Je odtamtud vidit Zkolu? = Can you see the school from there?
Je m& dobfe slyZet? = Do you hear me well?
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" Lesson 32
DIALOGUE
In a movie

Frank Havel

BoZena Novy, his girlfriend
Usher

Place: A large Prague movie

Franta: I hope they start on time.

BoZena: Our seat 'is somewhere else. Over there on
the right and not on the left. The number
is correct but the row isn’t.

The usher shows Frank and BoZena to their row
and place.

Franta: The lady over there is wearing a hat that’s
a little high.

BoZena: Doesn’t matter. Fortunately the screen is
quite high.

Franta: It”s hot here and I’m thirsty.

BoZena: You aren’t the only one who’s hot. You can’t
g0 out now.

BoZena and Pranta watch the film, titled "Russian
artilleryman and his love for the army*.

Franta: It°s nothing but propaganda. And no one is
brave enough to say that it°s bad.

The intermission is over.

BoZena: Why don’t we go home?
Franta: Well. I don’t want to put on a demonstration.
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Rozmluva
V biografu

FrantiSek Havel

BoZena Novad, jeho dévie
Uvadég

Misto: Velky praZsky biograf

Franta: Doufam, Ze tu za&inaji pfesné.
BoZena: NaSe misto je jinde. Tamhle napravo a ne
nalevo. Cislo je sprivné, ale ¥ada ne.

UvadéE vede Prantu a BoZenu k jejich ¥adé a ukazuje
jim je jich misto.

Franta: Ta pani tamhle md trochu vysok{ klobouk
BoZena: To je jedno. Pliatno je na 3tésti dost vysoko.

Franta: Je tady horko a ji mim Zize:.

BoZena: Ty nejsi sim, komu je horko. Ted uZ ven jit
Q v b4
nemizes.

BoZena a Franta se divaji na film, ktery se jmenuje
"Rusky délostfelec a jeho liska k armiadé",

Franta: To je jen propaganda. Nikdo nemi odvahu Fikat,
Ze je to Spatné.

Pfestavka uZz kondi.

BoZena: Pro& ne jdem domi?
Franta: No ji nechci délat demonstraci.
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L. 32 : READING

Film uZ skoro za&ind, ale Bofena a Franta jest& nesedf. Uvadss
volé Frantiéka a chece vid&t jeho listek, protoZe misto, ke kterémm Jdou,
nen{ jejich. &islo Se stejné, ale Fada je nesprivni.

Jejich misto je jinde. Nen{ 3patné, ale BoZend se nelibi, Ze jedna
pani, kterd sedf vpFedu, mi trochu vysok$ klobouk a BoZena pfes néj
dobfe nevidf. Na 3t3st{ plitno je dost vysoko.

Film, na ktery se divajf, je jako oby¥ejng jenom pfopaganda,a Franta

brzy lituje, Ze nesed{ doma. Biograf je drahy, fotografie Je Spatnd
2 hudba taky, a Franta se viibec nebavi. Taky Je tam horko a on
mé %fzen. Chce si jft pro vodu, ale BoZena mu ¥{ké, Ze to ted nejde.
Tak Zekajf, aZ bude prestévka. '

KdyZ je prestévka, vstévajf a jdou ven., Uvads¥i se to nelibi; chce
v&dé&t, pro& jdou pry¥ a Bo¥ena mu odpovidd, Ze jf nenf dobfe. Uvad&& ji

nev&r{, ale nemiZe moc d&lat, kdyf tam nechce mft demonstraci.

OTAZEY X TEXTU :

1., Za%ind u¥ film?

2, Sed{ uf Bofena a Franta?

3. Kdo vol4 Frantu?

4e Co chce vidét uvads® ?

5. Pro& chce uvadé€ vidst listek ?

6. Maj{ Bo¥ena a Franta sprévnou Fadu ?
7. Je jejich nové mfsto taky dobré ?

8. Co se nelfib{ BoZen& ?

9. Kde sed{ ta panf, co mf ten vysok} klobouk ?
10. Vid{ BoZena pies ten klobouk ?
11. Je pldtno dost vysoko ?
12, Je film, na kter§ se divaji, dobr§ ?
13. Mé Franta réd propagandu ?



1.

2.

3.

4.

5

Lituje Franta, Ze nesed{ doma ? L. 32
Je ten biograf laciny ? .
Jakd je hudba a fotografie ?
Bavi se Franta? )
Pro mé Franta #{gen ?

Je BoZen& taky horko ?

Pro co chee jit Franta?

Na co &ekajf ?

Kam jdou, kdy% je prestévka ?
Komu se nelfbf, Ze jdou pry& ?
Co chce v&dé&t uvaddE ?

Co mu F{k4 BoZena ?

VEF{ j{ uvaddl ?

MiZe uvad&Z ndco d¥lat ?

Pro¥ nechce uvadé€ nic d&lat ?

" HOMEWORK

I want to telephone my friend, but I don’t know his number. The
number I have is old. Do Yyou have his new address or do you know
the number he has now ?

The book you see here isn’t mine. It belongs to Mr. Novék who lives
acrcss the street and whom you alsc know quite well.

I don’t like the film they're showing. it’s old and bad. They say
that the film they re showing tomorrow will be good because they
can t show a bad film every day.

He can’t work as fast as you. A fellow who’s as old and sick as
he (is) usually doesn’t work at all.

Mr, Novik doesnt want to live here. My wife, who knows him well,
thinks he 11 buy a new house elsevwhere,
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L. 32
GRAMMAR NOTES

Modal Auxiliaries

MOCI . Moei (colloquially moct) - to be able
mohu (coll. miZu) I can, I'm able to
miZes
miZe

.etc,
miZeme
miZete
mohou (coll. miZou) -

Moci ia followed by the infinitive :

Dnea tam nemohu :: %, I can’t go there today
protoiem e because I don’t have time.
Budete mu moei r::m8t? Will you be able to understand
him?
To vém nemohu v&¥i:, I can’t believe that.
Colloguially: NOTE: 1In Common Czech
language the forms miZu,

Dnes tam nemifu j{t, miZou, moct are used.

protoZe nemim &as, These forms occur 21so
Budete mu moct rozum&t? in*literary-style spoken
To vém nem’xiu vérit. la.nguage."

If "I can” means "I know how to", it has to be translated by

m.
Umfte hrét tenis ? Can you play tennis ?
Umfm, zle ted nemi¥u I can, but I can’t play now
hrét, protoZe poréd because it rains all the time.
pri{i,

The infinitive may be omhtted in sentences like :

J4 nemdZu ven. I can”t go out.
J& uZ nemiZu, I can r)xo longer (eat, work,
otc.



.....

CHTIT Chtft - to want
chel I want
chces
chce :
etc.
chcene
checete
cht&j{ (or less fre-
queatly "cht{")
Cht{t is followed by the infinitive :
Chei néco &ist. I want to read something.
On chce dnes veger He wants to work tonight.
pracovat,
Nechceme tady mrznout. We don’t want to freege

here.

It i3 also followed by the accusative case :

J& chci tu zprévu. . I want that report.

On chce pravdu, He wants the truth.

My chceme porféadek. We want order.

Chcete odpovéd? Do you want an answer ?

Cht33{ novy wiz. They want a new car.

Né&co chce. He wants something,

Ja to nechci. I don’t want it.

To nechci. I don“t want that.
KTER: which, who, that

Study the following examples :

Ktery is either an interroggt;ve pronoun

Ktery vis je vés ? Which car is yours ?

Kterd kniha je vase ? Which book is yours ?

Kterou ulici hleddte ?  Which (what) street are you
looking for ?

101



32

Které pivo midte rédd ?

Ke kterémm doktorovi
chodite ?

Vite, ktery f£ilm chce
vidét ?

or it is a relative pronoun $

Ten viiz, ktery je tam
dole, je mij.
Ten &lov&k, kterého tam

vidite, je mij zndmf.

To Je ta kniha, kterou
chei,

Ta budova, kterou vidite
nahoie, je klub,

Film, kter§ dnes hrajou,
Je stary.

NOTE :

Which (brand of) beer do you
like ?
Which doctor do you go to ?

Do you know which (what) film
hewants to see ?

The car that is down there
is mine.

The man that {whom) you see
over there is a friend of
mine (an acjuaintance of mine

That ‘s the book that (which)

I want.

The building that (which) you
see up there is the club.

The film that (which) they re

showing today is old.

In most of these sentences the word "who", "which”" or
"that” is usually omitted in English. In Cgech, however,
the word "kterf” must always be used.

Ten, kterf - the one who (which, that) :

To je ten, kter§ nekou¥{. That’'s the one who doesn’t smoke

To je ta, ktera tam
pracuje.

Vidite to auto ?

To je to, které se mi
14b1.

That “s the one who works there.

Do you see that car ?
That 8 the one I like.

To je ten, ktersho nezné- Thats the one you don’t know.

te.

To je ta, kterou hle-
déte.

To je to, které kupuju..

To je ten, ke kterému
ted jdu.

To Je ta, které pisu.

Vidite to cvi&isité ?

To je to, naproti které-
m je velitelstvi.
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That ‘s the one you‘re looking
for.

That’s the one I'm buying.

That 's the one I'm going to
see now,

She’s the one I write to.

Do you see that drillfield ?

That s the one across from
headquarters.



VOCABULARY
&islo, n. - number, size (of wearing apparel)
d&lostfelec, m.. ~ artilleryman
demonstrace, f. - demonstration (political)
f£ilm, m, - film
horko, n. - heat
horko, adv. - hot
horky, adj. - hot
chtit - to want
Jinde - elsewhere, some other place
k1°b°uk’ m, = hat .
koné&it - to finish, to end
l4ska, f. - love
loZe, f. - box (in a theater)
moci = to be able
nalevo -~ at the left, to the left
napravo - at the right, to the right
odvaha, f, - courage
plétno, n. - linen (material); screen (in
theater)
propaganda, f, propaganda

exactly, precisely; on time

presnd, adv,
exact, precise, accurate

pfesny, adj.

prestévka, f. - intermission, pause, break, recess
rusky - Russian
Fada, f, - row
tu, adv. = here
ukazovat - to show, to point (out)
uvdd&¥, m. or uvadsd - usher
vysoko, adv, - high
Fikat - to say, to tell
Phrases and Idioms
To je jedno. ~ It doesnt matter. It“s all the
same,
Prominte. = Excuse me. Pardon me.
To je pro mne novinka. = That s news to me.

It’s hot today.

I'm (he’s, etc.) hot.
sse ONly too well,

It s almost over.

Dnes je horko.

Je mi (Jje mu, atd.) horko.
+eoe 8% moc dobFe,

UZ to koné&i.
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Lesson 33

DIALOGUE

In a city park

Frank Havel
BoZena Novy

Place:

BoZena:
Brank :

BoZena:
Frank :

BoZena:
Frank :
BoZena:
Brank :

BoZena:
Frank :

BoZena:
Rrank :

BoZena:
Frank :
BoZena:

Frank :

There is a nice view from there
There is the
They have a radio

The city park.
but a large building ruins it.
signal corps, one battalion.
station there.

But we have to go now.
And when can I see you again?

Whenever you want.
It can®t be on Monday.
day.

It°s Bohumil’s name

Do you have something for him?

Not yet. I can”t spend any more money this
month.

You®ll have to have something for him. He’s
your only brother.

But what should it be?

How about a bicycle?

That’s not a bad idea, but that price!

It doesnt have to be a new bicycle. We have

one at home. You can have it for free. -
And what are you doing on Tuesday?

I°m supposed to see the tailor. Wednesday
I want to go to the soccer game.

But on Thrusday you must be free.
to go to Zdefika’s for dinner.
Do I have to go there?

You don’t have to, if you don’t want to, but she’s

an excellent cook.
Well, I don“t want her to be mad in case I don’t
go there. We can get together on Friday.
(We can see each other an Friday).
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Rozmluva
V méstském parku

FrantiSek Havel

BoZena Nova

Misto: Mé&stsky park. Je odtamtud hezky pohled, ale rusi
ho jedna velkd budova. Tam je spojovaci vojsko,
jeden prapor. Maji tam radiovou stamici.

BoZena: Ale uZ musime jit.
Franta: A kdy té zas maZu vidét?

BoZena: Kdy chces.
Franta: V pondéli to nejde. Bohous md svatek.

BoZena: MaS pro néj néco?
Franta: JeSté ne. Tenhle mésic uZ nesmim utricet.

BoZena: Musi$ pro néj né€co mit. Je to tvij jediny
bratr.
Pranta: Ale co to ma byt?

BoZena: Co né&jaké kolo?
Franta: To neni Spatny ndpad, ale ta cena!

BoZena: Nemusi to byt nové kolo. My mime jedno doma.

MiZeS ho mit zadarmo. - A co buded délat
v Gatery?

Pranta: Mam jit ke krejimu. Ve st¥fedu chci jit na
fotbal.

BoZzena: Ale ve ctvrtek musiS byt volny. Mime jit
ke Zdefce.
Franta: Musim tam jit?

BoZena: NemusiS, kdyZ nechce$, ale ona umi moc dobfe
varit.

Franta: No, nesmi se zlobit, kdyZ tam nebudu. Ale v patek
se miZem vidét.
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33 READING

Uz je skoro veler a BoZena je nerada, Ze uZ musi jit
domia. MEstsky park je moc hezky a tichy, a pohled je odtamtuc
taky p€kny; jenom ho trochu ru3i stard budova, kde je spojo-
vaci vo jsko.

Franta taky jeSté nechce jit, ale BoZena mid délat velefi
a uz je dost pozdé.

Franta mid bratra, ktery se jmenuje Bohumil. Bohumil
bude mit v pondé€li svatek a BoZena chce védét, jestli Franta
uZ pro néj'néco mid, Franta f¥ik4, Ze uZ nechce tenhle mésic
nic utracet, ale bude muset néco pro néj mit. Vi, Ze to musi
byt, protoZe Bohumil je jeho jediny bratr.

BoZena md ndpad. Jeji bratr Karel mi kolo, které uz
nebude potrebovat. Jestli ho Franta chce, miZe ho pro Bohumil
mit, Nemusi ho platit. MiZe ho mit zadzarmo.

To se Frantovi moc nelibi. Rika, Ze zadarmo to nemiZe
chtit. Ale BoZena se jen sméje, protoZe Franta uZ skoro patfi
k rodiné.

~ »

BoZena se pak ptd, jaky program mid Franta na pfiSti tyden,
a Franta ji fikd, Ze v ftery md jit ke kre jéimu, ve stfedu
chce jit na fotbal a pak chce poslouchat ng jaky nov§y program,
ktery prazZské raddio bude ted mit kaZdy tyden.

Ve Ctvrtek vefer bude Franta volny. To je den, kdy maji

jit ke Zdeiice na velefi,

hned - immediately, right away
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OTAZKY K TEXTU : L. 33

1. Chce BoZena jit domd ?

2. Pro& uf mus{ jit BoZena domd ?

3. Jaky je mé&stsky park ?

4. Jaky je odtamtud pohled ?

5. Co ruif ten pohled ? (stari budova)

6. Jaké vojsko tam je ?

7. Chce Franta j{t dom} ?

8. Co mi BoZena d&lat ?

9., Je uZf pozd& ?
10. M4 Franta bratra ?
11. Jak se jmenuje ?
12, Kdy bude mft Bohumil svétek ?
13. Mi uZ Franta ndco pro n&j ?
14, MdZe Franta je3t¥ tento m3sic utricet ?
15, Musi Franta né€co pro bratra mit?
16. Pro&?
17. Jak§ népad mé BoZena ?
18, Potiebuje jeji bratr jestE to kolo ?
19, MiZe Franta to kolo pro Bohumila mit ?
20. Mus{ ho 'platit?

21, Libi se ten népad Frantovi?
22, Chce Franta to kolo zadarmo?
RS 23, Prol se BoZena smé je?

24. Pat¥{ u¥ Franta skoro k rodins ?
25. Kam mé 3jft Franta v dter§ ?
26. Kam chce jft Franta ve stXedu ?
Co jesSté chce dé€lat ve stfedu?
27. Bude ted Praha mft ten program kadf tfden ?
28. Kam majf jft Bofena a Franta ve &tvrtek ?

HOMEWORK

Preklidejte :
1. I like it here, because we have a nice view from hers over the ocean.

2. I have to go shopping tonight, because Wednesday my brother has his
name day.

3. I can’t g0 home whenever I feel like it, because my work has to be
finished Thursday morning.
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L. 33
oo

5.

7.
8.
9.
10.

You mgstn't think that I don’t want to read this book; unfortunately )
I don't have the time. :

We aren’t allowed to smoke here, because the room is too small,
I'm supposed -to s tudy every evening, but tonight I can’t. I don’t
feel well and I have to go to the doctor’s.

We dont have to live here, but we must be here when they need us.
We’re allowed to live outside, but we must have permission.

You don’t have to study, you know everything.

Do you know whether I’'m supposed to work tomorrow ?
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GRAMMAR NOTES

MODAL
AUXILIARIES
ZContinueds
SMET -~ Sm¥t - to be allowed to
smim I'm allowed to, I may
smis
smi
ete,
smime
smite
smé&j{
i Smim is followed by the infinitive :
Venku smfme kou¥it. We're allowed to smoke out-
side.
Smim vés prosit o ciga- May I ask you for a cigaret ?
retu ?
On sm{ j{st viechno. He's allowed to eat every-
thing.
The infinitive may be omitted in expressions like :
Dit& smf (jft) ven. The child is allowed to go
out.
NESMET - Nesmim means "I’m not allowed” or "I mustn‘t".
. Smite tady kou¥it ? Are you allowed to smoke here ?
Nesmime, We re not allowed to.
To nesmite ¥{kat. You mustn’t say that.
Nesmite mluvit tak You mustn't talk so fast,
rychle.

g:::é gi::.m“' He mustn“t eat any meat.

111



L. 33
MOZNK MoZni - maybe

The Czech construction with moZnd or moZni, Ze is used for
English may in sentences of the type :

MiZete m& volat, ale You can call me, but I may
moZnd, Ze tam nebudu. not be there.
%g%% or Musit or muset - to have to
musim I have to, I must
musis
musi
etc.
musime
musite
musi (or musejf)

Mus{m is followed by the infinitive :

UZ musim j{t. Now I have to go.
Clovék mus{ jist a pit. Man has to eat and drink.
UZ budu muset j{t. I'1]1 have to go now.

DEl4 jen to, co musi, He does only what he has to do.

Musfm to mit. I must have it.

The infinitive, especially jit, is sometimes omitted.

Musim domi. I must go home,
Mus{im nahoru. I must go up(stairs).

NOTE :

Neaus{m means only "I don’t have to".
It never means "I mustn‘t".

Musfte pofdd nosit uni- Do you have to wear a uniform

formu ? all the time ? .
Ne, veler nemusime, No, in the evening we don't

have to.
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L. 33
Jsem réd, Ze tam nebudu I'm glad that I won’t have

musit jit. to go there.
Nemusime mliet, ale nesm{- We don’t have to be silent,
me mluvit moc nahlas, but we mustn’t talk too
loud.
MITI Mit followed by the infinitive - to be supposed to.
Mim tady Zekat. I‘m supposed to wait here.
Mite jft k veliteli. You‘re supposed to go to the
commander.



33

cena, f,

Stvrtek, m.-
Jediny

kolo, n.

mit

muset or musit
ndpad, m,

odtud, adv.

park, m,

pétek, m.
pohled, m.
prapor, m.
radiova stanice, f.
rusit

smét

st.Feda, f.
svitek, m.

telegrafn{
dterf, n.
utrécet
vojsko, n.
spojovac{ vojsko
zadarmo, adv,

ml&et (oni mlZ{)
ponévadZ

atd. (a tak déle)

kdy chei
kdy chcete, atd,

rusit vihled
ve stfedu
ve &tvrtek

VOCABULARY

114

price; prize
Thursday

sole, only

wheel; bicycle
to be supposed to

to have to, to be obliged

(sudden) idea, thought
from here

park

Friday

view; picture postcard

banner, standard; battalion

radio station .
to disturb, to jam
to be allowed (may)
Wednesday

patron saint’s day; name day,

holiday

telegraph (adj.)

Tuesday

to spend

military forces, troops
signal corps

free of charge, for free

=~ to be silent
- because

Phrases and Idioms

L3

etc. (and so forth)
whenever I want

vhenever you want, feel like it,

etc,

- to obstraet the view
- on Wednesday
- on Thursday



Lesson 34

DIALOGUE

Call to summer training

Charles Novy
Tony Sebek, his friend
Caretaker-janitor

Place:

The house phone rings.
Charles,
Janitor doesn’t know who it is.

The house, where Charles Nov§ lives

The caretaker-janitor tells
The caretaker-
He says that he

that some man calls him.

speaks very politely and that it seems to be important.

Charles:
Tony :

Charles:
Tony :
Charles:
Tony :

Charles:
Tony :

Charles:
Tony :

Charles:
Tony :

Charles:
Tony H

Hello. Charles speaking.
This is Tony.

Hi. What’s up?
I°m sorry but I can’t
I have to pack.

g0 anywhere tonight.

Why, for goodness’ sake?
They’ve called me for field training.

You’re a soldier?
Sure, I‘m a reservist.

What’s your rank?
I°m a corporal.

A man can’t plan anything. Are you going far?
No. Pisek isn’t far at all.

I didn“t even know Pisek had a garrison.
Pisek is an old garrison town. There’s one
regiment there, but nothing else, if I°m not
mistaken.



Rozmluva

Tonda musi na cvideni

Karel Novy

Tonda Sebek, jeho pfitel

Domovnik

Misto: Dim, kde bydli Karel Novy

Domaci telefon zvoni. Domovnik Fiké Karlovi, Ze
R ho vola neJaky pan. Domovnik nev1, kdo to je.
e Rik4,-Ze mluvi moc zdvofile a Ze se to zdi byt
o diulezité.

Karel: Halo? Tady Karel Novy.
Tonda: Tady je Tonda.

Karel: Nazdar. Co se déje?
Tonda: Je mné moc lito, ale dnes veder nikam nemGZu.

Musim balit.

Karel: Proé, prosim té?
Tonda: Volaji mé€ na vojenské cvileni.

Karel: Ty jsi VOJak7
Tonda: OvSem, jsem zdloZnik.

Karel: Jakou maS hodnost?
Tonda: Ja jsem desatnik.

Karel: Clovék uz nesm1 nic planovat. A jede$ daleko?
Tonda: Ne. Pisek neni nijak daleko.

Karel: Ani nevim, Ze Pisek md posidku.
Tonda: Pisek je staré posiddkové mésto. Je tam jeden pluk,
ale jinak nic, jestli se nem{lim.
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L. 34 READING

Domovnik telefonuje Karlu Novému, Ze mi jft dolid k telefonu, protoZe
ho nékdo volé. Karel bydl{ naho¥e a mé jenom domic{ telefon. Pt§ se, kdo
ho volé, ale domovnik to nevi. Bfké jen,Ze ten &lovék mluvi moc
zdvotile,

Dole bere Karel sluchitko a slys{i svého pFitele Tondu Sebka. Tonda
mu hlési, ¥e dnes veler nemife j{t na trénink protoze mé Ji;nou dileZitou
préci. Karel mu nev&¥{, Riki:Ty mi$ asi né jakou novou holku gz
chcete spolu nékam jit.

Ale Tonda opravdu nemi Zas. Volajf ho na vojenské cvi-
&en{, Veler mn;i,balit a Zasnd réno bude odjf¥d&t ke svému pluku.

Tonda Je zélo¥nfk a na cviZen{ mus{, jestli chce nebo ne. Nikdo se
neptd, jestli se mu to 1{b{f nebo Jestli ho potFebujou jinde. Jako vojék mu-
s{ poslouchat.

Tonda nemi vysokou hodnost. Je jenom desstnik. Je dobry vojik,a
tak jeho druZstvo mi dobrého velitele.

NaSt€sti jeho posidka nenf daleko a Tonda doufd, e na pFist{ trénink

bude zase doma. *

OTAZKY K TEXTU :

1. Komu telefonuje domovnfk ?

2, Kam mi jft Karel ?

3. Prof mi jit Karel dold ?

L. Kde bydl{ Karel ?

5. Jaky mf telefon ?

6. Musi jft doli, kdy% chce telefonovat ven ?
7. Vi domowvnik, kdo voléd ?
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Jak mluvi ten &lovEk? . L. 34
Co hlas{ Tonda Sebek Karlovi ? :
Vé¥{ mu Karel ?

Co mysli Karel ?

Mluvi Tonda pravdu ?

Kam ho volaj{ ?

Co mus{ délat veder ?

Kdy bude odjfZdst ?

Kam bude odjfZdét ?

Je Tonda zéloZnik ?

Jakou mé hodnost ?

Mus{ Tonda na cvidenf ?

Mus{i jako vojék poslouchat. ?

M§ Tonda druZstvo ? .

Je jeho posédka daleko ?

Jak se jmenuje to posddkové mEsto ?

Doufd Tonda, %e bude zas brzy doma ?

Trvéd takové cviden{ dlouho ?

HOMEWORK

P¥eklédejte :

1.

2.
3.
&
5.
6.
7.
8.
9.
10,

Mr. Novék is here alone. He doesn’t know anybody and never goes any-
WhQNQ

A man who has no friend isn’t happy anywhere,

Nowhere is the weather as good as here,

Nobody knows what is the captain’s name.

I have to go somewhere tonight and I don’t know when I°11 be home.
No .aoldier is allowed to live outside.

He doesn’t belong to my infantry regiment.

Nobody ‘s supposed to smoke here.

When I study, nothing is as important as peace and quiet.

When I want to know a new Czech word, I have to ask or I have to have
a good Czech dictionary.

stastny - happy
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GRAMMAR NOTES

PRONOUNS &
ADVERBS
Interrogative Indefinite Negative
kdo who nékdo somebody nikdo nobody
co what néco sonething nic not
iS5 8 whose né&{ somebody s nié{ nobody s
kdy when nékdy scmetimes nikdy never
kde where nékde somewhere nikde nowhere
kam where nékan somevhere nikam nowhere
Jak how néjak somehow nijak nohow
Jek§ what kind néjaky some Z4dn§¥ no, none
kter§ which néktery some Z4dny no, none
] see NOTE 5,
kdo who co what
nékdo somebody néco something
nikdo nobody nic nothing
& whose .
né&t somebody s
nié¢{ nobody's
jak§  what (kind, like) kter§ which
ndjakf  some (kind ndktery scme
Z4dny no, none _ Z4dny no, none
Jak how
néjak somehow
nijak nohow
kde  where (location) kam where (motion)
nékde somewhere nékam somewhere
nikde novwhere ' nikam nowhere
kdy when
nékdy sometimes
nikdy never
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MULTIPLE
NEGATIVE

L. 34

There are double (triple, etc.) negatives in Czech :

Kdo tady kour{ ?

Kour{ tady nékdo ?

Tady nikdo nekou¥{.

Tady nikdo nihdy nekoui{.

D&1£ néco ?
Néco dﬁlﬁ.
Nedé&l4 nic.

Chodite tam nékdy ?
Nechodim tam nikdy.
Veder nikdy nikam nechodim.

Je tady ndkde blfzko dobri
restaurace ?

Tady nikde nen{ dobrd
restaurace

8L je ta Fidle ?
Je ta Zidle n&3{ ?
Ta #idle nen{ i,

Who smokes here ? :
Does anybody smoke here ?
Nobody smokes here.
Nobody ever smokes here.

Does he do anything ?
He does something. -
He doesn 't do anything.

He never does anything
He never does anything to

anybody.

Do you ever go there ?
I don't ever g0 there.
Evenings I don’t ever go

anywhere.

Is there a8 good eating place
anywhere near here ?

There isn't a good eating
place here.

Whose chair is this ?
Is this anybody s chair ?
This is nobody s chair.

Jak tam budete spit ?

N&jak tam budeme spét.
| Jak se jmenuje ta novd uli-

ce ?
Ona se jeit& nejmenuje
nijak,
NOTE }]. :

How are you going to sleep
Jthere ?

We 11 sleep there somehow.

What s the name of that new
atreet‘. ?

It doesn't have a name yet.

N3jsk and nijak are also used idiomatically ;.

Dnes mné n&jak nen{ dobge.
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Nijak se mi to nelfbi. I don t. like it at all.
Nijak mu nezdvidim. I don”t envy him at all.
NOTE 2, :

 N&jaky is plainly indefinite :

~ Je tady n¥jaké studentka ? Is there a girl student here ¢
Tady nen{ Z4dni studentka. There’s no girl student here.

Méte néjakého strfce ? Do you have an uncle ?
Nemém Z4dného stryce. I don“t have any uncle.
Venku stoj{ n&jaky €lovdk. There’s a man standing out
J4 Z4dného nevidim. I d:ge:e;ee anybody.
NOTE 3. :
' Nékterf has the connotation of ™ot everybody".
N&ktery &lovEk kour{ a Some people smoke and
néktery nekour{. some don’t.
Nékter den pri{ a Some days rtJHQns and
nékterf den je hezky. some days it s nice.
NOTE 4, :
Nijakf has a specific meaning "neither good nor bad"
To podas{ je nijaké. That weather is so-so (isn’t

bad but it isn’t good either
Comme ci comme ¢a.)

On je takovy nijaky. He’s neither this nor that.

A_sample of multiple negative :

Nikdo nikdy o nikom - Nobody ever talks in any

nlkde S nikym way badly about anybody

Zza_Zz4adnjch okolnosti. with anyone under any

nijak spa.tne nemluvi, circumstances anywhere.
NOTE 5. :

nékdo, etc. is somebody, etc. or in English questions:

anybody, etc.
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balit
desétnik, m,
dit se
domovnik, m.
druzstvo, n.
dilezity
hodnost, f,
Jinak, adv,
mylit se
nic

ni jak

nikam

nikde

nikdo

nikdy

p&3{ (old term)
plénovat

pluk, m,

posédka, f.
posédkovy
zdloinfk, m.
zdvoFile

$4dng

holka, f.
jet, jedu

domic{ telefon

Co se dé&je 7

Co se bude dft ?

Je mi 1{to.

Nic se nedéje,
Vojenské cviZen{.
Jestli se nemflim ...

fotbalové muZstvo
to se zda byt...

motostfelecky pluk
or stfelecky pluk

VOCABULARY

- to pack, wrap
- corporal
= to be going on, to be happ

34

Janitor (in an apartment ho

~ team; (milit.) squad; cooperative

= important

- rank

= otherwise, differently
- to be wrong, mistaken
= nothing

in no way, nohow
nowhere (motion)
nowhere (location)
nobody, no one

never, at no time
infantry (adj.)

to plan

regiment

garrison

garrison (adj.)
reservist

politely

no, no one, none

- girl
- to ride

Phrases and Idioms

- house phone (intercom)
- What’'s going on ?

- What 11 be going on ?
- I'm sorry.

- Nothing s going on.

= Field exercise.

- It I'l not mi’taken cee

football team
- it seems to be...

- infantry (rifle) regiment
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Lesson 35

DIALOGUE

We listen to VOA

Old Mr. Novy
Charles, his son
Father and Charles are sitting at home

Charles:
Rather :

Charles:

Father :

Charles:
Rather :

Charles:
Bather :

Charles:
Father :

Charles:
Rather :

Charles:

Bather :

Do you want to listen to American broadcasts.
Certainly I do.

A person must know what’s going on in the
world. Our radio doesn’t always tell us
everything.

Today we have to be afraid to listen to
American broadcasts. And also cannot trust
the caretaker. He watches who comes to see
us, he has to know what we read anc he Spies
on what other people say.

Do you know Tony Sebek?

Only slightly. I know his father well.
He®s going to his regiment for training.
Where is his regiment?

In Pisek.
He’s your captain, isn’t he?

Yes, he is.
And what rank does he have in the Army?

He’s a corporal. If he shoots as well as
he plays soccer, he doesn’t have to worry.
But now here’s the American broadcast.
Now we must listen.

city in Czechoslovakia
in Pisek

Pisek
v Pisku
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35

Rozmluva

Poslouchédme Ameriku

Stary pan Novy
Karel, jeho syn
Tatinek a Karel sedi doma

Tatinek:

Karel
Tatinek:

Karel :
Tatinek:

Karel :
Tatinek:

Karel :

Tatinek:

ChceS poslouchat Ameriku?
To vis, Ze chci.

Clovék musi vE&d&t, co se kde dé&je.

NaSe ridio ndm nékdy vSechno nefiki.

Dnes se musime bit poslouchat Ameriku.

A nemGZem taky vé&fit domovnikovi. Diva se,
kdo k nam chodi, musi v&dét, co Cteme, a
posloucha, co kdo mluvi.

Znas Tondu Sebka?
Jen tak trochu. Jeho tatinka znam dobfe.

Jede k svému pluku na cvileni.
Kde je jeho pluk?

V Pisku.
On je va% kapitdn, Ze jo?

Ano, je.
A jakou hodnost mi& jako vojik?

On je desatnik. Jestli umi tak dobfe
stfilet jako hraje fotbal, tak to mi
dobré.

A uz tady midme Ameriku.
poslouchat.

Ted musime
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READING

Star§ pan Novy, jeho syn a dcera jsou sami doma
a budou poslouchat Ameriku. Pani Novd je nékde pry& a
BoZena je ridda, protoZe vi, Ze jeji maminka nechce
poslouchat jinou stanici neZ Prahu.

Pan Novy nefikd nic. Je rad, Ze mi alespod doma
pokoj a Ze mu nikdo nefikid, co smi a co nesmi.

Karel se ptd, jestli jeho tatinek vi, Ze Tonda
Sebek jede zitra rano ke svému pluku na vojenské cvileni.
To je pro pana Nového novinka. Zni dobfe starého pana

Sebka, ale nevi, %e Tonda je vojik. Chce védét, jestli

Tonda mad né jakou hodnost a Karel mu rikd, ze Tonda je
desitnik.

BoZzena se sméje a zlobi Karla: "VZdycky Fikas, ze

»

Tonda je va% kapitdn a on neni ani porudik. Asi stFili
tak Spatné jako hraje fotbal!"

Karel jen mlZi. Neodpovidi, protoze vi, Ze Bozena
to tak nemysli a Ze nerozumi ani fotbalu ani vo jenské
organizaci.

Zatim pan Novy uZ md stanici, kterou obyce jné

posloucha ji,a debata konii.

debata, f. debate
mlcéet to be silent
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Otéazky k textu:

Co budou poslouchat BoZena, Karel a jejich
tatinek?

Je pani Novd taky doma?

Kde je pani Nova?

Proé jsou rddi, Ze pani Novi je pryé&?

Je pan Novy ridd, Ze mi doma pokoj?

ProC je rad, Ze md doma pokoj?

Vi pan Novy, Ze Tonda Sebek jede réno na cvideni?

Vi pan Nov{y, Ze Tonda je vojakz

Co chce pan Novy v&dét?

Jakou hodnost ma Tonda?

Zlobi BoZena svého bratra?

Co rika BoZena Karlovi?

Odpovida ji Karel?

Prof ji Karel neodpovidi?

Rozumi BoZena fotbalu?

Rozumi BoZena vojenské organizaci?

Proc¢ konéi debata?

HOMEWORK

Dear Mr. Noviak:

Thank you for your last letter. I°'m glad you

like your new job and that You are well. You don‘t

write what your family is doing, but I hope they are

well.

same.

I°m working as usual. Everything here is the

His name is Novotny. He’s a corporal and has a very

nice wife and a 1little daughter. Maybe you know him,
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L. 35

because he belongs to the same infantry regiment as you.
My wife and son are leaving tomorrow. Father is

very sick and he wants to see them. Unfortunately I can’t

go because it’s too far and I don’t have the time.

I°m supposed to finish school next month and therefore

I have to study every evening and even Saturday and

Sunday. I hope the examination won’t be too difficult
and that I°11 have luck also. I°11 need it.
I must end now because I have to do my homework,
but I°11 write again soon. I°m looking forward to

your answer.

Yours,

Charles

Dear Mr. Novak, Mil¢ pane Novéku,
to thank somebody for s.t. dékovat nékomu za néco
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Lesson 36
DIALOGUE
Problems at an office

Mr. Simek
Mr. Hrdina
Place: The firm, where BoZena Nov§y works

Mr. Sebek : What’s that telephone operator doing?
.Surely the line can’t be busy all night.

Mr. Hrdina: Our switchboard has developed some trouble.
A repairman is there, and he’s only
checking where it is.

Mr. Sebek : And I have to make an urgent call to
Pilsen. They’re making a new fighter
plane there, and they want to know whether
we have the flight and engine instruments
for them.

Mr. Hrdina: What do they want?

Mr. Sebek : They’re asking about instruments for
a new plane, but they say that its speed
and performance are a military secret.
Mr. Hrdina: Why, for goodness’ sake? What idiot is
doing that there? You’re not serious.

Mr. Sebek : But I am serious.
Mr. Hrdina: And where’s Miss Novyj?

Mr. Sebek : She’s taking off today. She’s supposed
to get married Saturday, and her boyfriend
is ill.

Mr. Hrdina: Everyone has something to worry about.
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Pan Simek
Pan Hrdina

Rozmluva

Problémy v Gfadé

Misto: Firma, kde pracuje BoZena Novi

Pan Simek :

Pan Hrdina:

Pan Simek :

Pan Hrdina:

Pan Simek :

Pan Hrdina:

Pan Simek :
Pan Hrdina:
Pan Simek :

Pan Hrdina:

Co déla ta telefonistka? Linka snad
nemiZe byt obsazena celou noc.

NaSe domaci tstfedna ma poruchu. Je

tam montér a ten teprve hledd, kde to je.

A ji musim nutné volat Plzeil. Délaji

tam né jakou novou stihadku a chtéji védét,
jestli pro ni mdme palubni pfistro je.

Co chtéji?

Ptaji se na pfistroje pro nové letadlo,
ale fikaji, Ze jeho rychlost a vykon jsou
vojenské tajemstvi.

Proé&, propanaboha? Ktery idiot to tam
déla? To nemyslite vaZné.

Na mou du&i.
A kde je slelna Nova?

Bere si dnes dovolenou. M4 se pfisti

sobotu vdivat, a jeji hoch je nemocny.
KaZzdy md né jakou starost.
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L. 36

READING

Pan Simek u¥ pres hodimu Zeké na telefon. Vold Plzen, proto¥e tam chtd
LEt palubni pFistroje pro novou st{hs&ku, kterou tam teﬁ zadinaji délat.

Pan Simek nemize rozumét, prof mu telefonistka neodpovidé. Pan Hrdina
mu hlési,.ie domfc{ dstFedna mi poruchu a Ze tam ui je montér, ktery hled4,
kde to je.Nikdo nevi, jak dlouho to bude trvat,ne? linkas bude zase v poiddku,
Tahné.vécnﬁietmkyr@kiytuwatcmhﬁden.

Pan Hrdina chce v&d&t, jaky vikon bude ta nové stihaika mft, ale to ne-
vi ani pan Simek, protofe to je vojenské tajemstvi.

Posilat palubn{ pi¥istroje a nevdd&t pro jaké letadlo, je t&%ké vSc. Pro
to chce pan Simek telefonovat a zlobi se, Ze must Sekat. Pt se, kde
Je sledna Nové a pan Hrdins mm #{ké, Ze Boena mi dnes a iitra dovolenou,
protoig se md v sobotu vdivat a jej{ hoch je nemocny.

Pan Simek a pan Hrdina spolu jest# chvfli mluv{ a pak jdou domd. Nemo- .
hou &ekat .celi veler. nebo celou noc na jeden telefon. Pan Simek Fika:

"Takovd préice mé nebavi. J& budu zitra telegrafovat."

telegrafovat - to cable
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1.

2.

3.
L,

5.

OTAZKY X TEXTU : L. 36

Na co dekéd pan Simek ?

Jak dlouho u% dekd ?

Co vold pan Simek ? .

Pro& vold pan 5imek Plzen?

Je Plzen velké misto?

Co ted za¥fni ta tovdrna d&lat?

Co pot¥ebujou pro tu stihadku?

Je stihadka vojenské letadlo ?

Pro€ neodpovidd telefonistka pamu Simkovi %

Co mu hléds{ pan Hrdina ?

Kterd ustfedna mé poruchu ?

Kdo hledd, kde ta porucha je ?

Vi n&kdo, jak dlouho to bude trvat ?

MiZe to trvat dlouho ?

Co chce v&dét pan Hrdina ?

V{ pan 3imek, jaky vikon bude ta stiha¥ka mi{t ?
Pro& to nikdo nevi ?

MiZe tovirna posflat pF{stroje, kdyz nevi,pro jaké letadlo ?
Zlobi se pan Simek, e musi Gekat 7 .

Kde je dnes BoZens ?

Kdy mi BoZena dovolenou ?

Pro¥ mi BoZena dovolenou ?

Kdy se bude BoZena vdivat ?

Jak se da¥{ jej{mu hochovi ?

Bude pan Simek Zekat na ten telefon celj veder ?
Co bude pan Simek d&lat ?

HOMEWORK

The firm I‘m working for pays well, but I have to look for another
Job, because my wife is seriously ill and the doctor says she needs
the sea and the sun.

As you know the weather here is always bad and it often rains the
whole week,

Do you know what I’m supposed to do when I don’t know anyone here ?

The plane I have a ticket for belongs to the line for which my uncle
works as a repairman.

I°11 work all night Saturday but I“11 be home Sunday afternoon. I°11
call or wire you Thursday.
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L. 36

6. The new fighter plane our factory is now making has a performance
which is still a military secret. We don’t even know its speed.

7. My sister is supposed to get married next Wednesday but her boyfriend

is a soldier and he still doesn’t have his leave. God knows that
everyone ._has something to worry about !

jak vite - as you know
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GRAMMAR NOTES

Co je dnes 7 What s today 7
Dnes je pond3l{i n. Today ‘s Monday
- utery n. Tuesday
------- stfeda f. Wednesday
étvrtek m, Thursday
pétek m. Friday
sobota f, Saturday
nedéle f. Sunday
v3edn{ den, m. workday, weekday
Kdy je to ? When is it ?

The preposition v or ve with the accusative is used here.
It is never omitted.

Pronunciation .
Je to v pondél{ fp... It s on Monday
v dtery /8., or vi=/ Tuesday
ve stfedu  /ves.../ Wednesday
™ ve &tvrtek /ved.../ Thursday
v pétek /fPee./ Friday
v sobotu  /fs.../ Saturday
v ned&li  /wn... Sunday
V ned&li odpoledne I°11 be at home Sunday
budu doma. afternoon.
Budu tady v pond8l{ I°11 be here Monday
réno. morning.
V dtery veZer nemim Tuesday evening I don’t
das, have time,

Ve stfedu dopoledne We have a drill on Wednesday
mime cvideni. morning.

Ansvering the question when ? s if the day of the week has an
adjective or a demonstrative pronouns with it, it is used in
the accusative case without preposition.

Celou ned¥li budu I°11 be at home all Sunday.

doma.,

Tuhle st¥edu bude This Wednesday will be a
svitek holiday,
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PfiSti &tvrtek budeme Next Thursday we’1ll have
mit volno. a day off

Nékterou sobotu tam I°11 have to go there some
budu muset jit. Saturday.

Bude doma nékterou He®1l1l be at home some
Jjinou nedelij. other Sunday.
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VOCABULARY - L. 36

dovolend, f. leave (of absence)

telephone operator (male)
telephone operator (female)
to telegraph, wire, cable
only (of time)

switchboard

telefonista, m,
telefonistka, f.
telegrafovat
teprve or teprv
ustfedna, f,

firma, f. - firm
idiot, m. - idiot
letadlo, n. - airplane
links, f. - line
montér, m, - repairman
noc, f. - night
nutné - urgently
obsazeny - occupied, busy
palubnf{, adj. - deck
Pénbih, m, - Lord God, the Lord .
porucha, f. - disturbance, technical trouble
pristroj, m. - apparatus, instrument
palubni pFistroje.(pl.) - f1ight and engine instruments
rychlost, f, - speed, velocity
sleéna, f. - Miss
starost, f, - worry, care
stiha&ka, f. - fighter plane
tajemstvi, n. - secret
vainé - seriously, gravely

viivat se - to get married (of a woman)
vikon, m. - performance, output

Phrases and Idioms

doméc{ dstFedna switchboard
Ustfedna (letadlo, auto) mé poruchu. - The switchboard (plane, car) deve-
' lo technical trouble.
propanaboha (or pro pénaboha - For God’s sake!
or pro pina boha)

(Exclamation of strong assurance)

Really ! Honest to God.

Gee, I wouldn“t believe it !

Cross my heart !

KaZdy mi néjakou starost. - Everyone has something to worry
about, everyone has his own
troubles.

propanakridle! (or pro péna - For heaven’s sake!

krale)

Na mou du#i !

139



L. 36

To nemyslite vdZné. v - You'ré not serious, you don’t
mean that. " :
To Jje to ! - That 8 the point ! That s that !

That s just it.
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Lesson 37
DIALOGUE
Frank is sick

Brank Havel

BoZzena Novy, his girlfriend

Place: The room, where Frank and his brother Bohumil
live. Frank lies quietly. - He is sick. BoZena
has a day off. Bohumil isn’t at home. He works
the entire day and he can’t take care of Frank.

BoZzena: How do you feel today?
Frank : My head aches a little. I don’t have a fever
any more.

BoZena: You have to watch that. I brought you some
pastry, cold cutlets, and fruit. And also
the newspaper.

Frank : Where“re the oranges and lemons from?

BoZena: Mother sends them to you. She has good sources.
Frank : They must be expensive now.

BoZena: That doesn’t matter. You need vitamins now,
S0 why not, when you have the opportunity.

Frank : It°s very nice of you to take such a good care of
me.--Isn"t your boss angry that you’re taking
a vacation now?

BoZena: No, he isn“t. I°ve finished my bills. He has
other problems, though.
Frank : What’s going on?

BoZena: Our firm is supplying a factory with panel
instruments for some new fighter planes.

Frank : That’s interesting information. Are those
fighter planes of Soviet type?

BoZena: That I don’t know. We have their telegram but
it doesn’t say.
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Rozmluva

Franta stuné

FrantiSek Havel

BoZzena Ncva, jeho dévce

Misto: Pokoj, kde bydli FrantiSek a jeho bratr Bohumil.
FrantiSek tiSe leZzi - je nemocny. BoZena mi
dovolenou. Bohumil neni doma. Pracuje, jak je
den dlouhy, a nemliZe se o FrantiSka starat.

. BoZena: Jak je ti dnes?
L Franta: Trochu mé boli hlava. Horelku uZ nemim.
o BoZena: MusiS to hlidat. Nesu ti néjaké koliée,
S studené fizky a ovoce. A taky noviny.
o Franta: Odkud jsou ty pomerance a citrény?
i: BoZena: Posild ti je maminka. Ona md dobré prameny.
Pranta: Musi ted byt drahé.
Bozena: To je jedno. Ty ted potfebuje$ vitaminy, tak
proé ne, kdyz je prilezitost.
Franta: To je moc hezké, Ze se tak o mne starasS.--
Nezlobi se tvij $éf, Ze si ted bered dovolenou?
BoZena: Nezlobi. U&ty mim hotové. Ale on mid jiné
problémy.
Pranta: Co se déje?
""" BoZzena: NaSe firma dodiva jedné tovarné palubni pfistroje:
pro né jaké nové stihacky.
Pranta: To je zajimavad informace. Jsou ty stihalky
sovétsky typ?
BoZena: To nevim. Mame jejich telegram, ale tam to

nefikaji.
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L. 37 READING

Franta je nemocny a leZ{. Jeho bratr Bohumil je pryé. Pracuje ce-
1y den a nemiZe se o Frantu starat. Proto je tam BoZena, kterd mi dovole
nou.

Frantu jeSt& trochu bol{ hlava, ale horedky uZ nemé, a proto doufs,
Ze bude zase brzy v porfddku.

BoZena mé pro ndho housky, n&jaké koliZe a pomerande a citrény, kte~
ré mu posils jeji maminka. Pomerande a citrény jsou ted drahé, a kdyg je
chcete mft, musite mit St&st{ a dobré prameny., Nic nenf na listky,
ale to moc nepoméhé, kdyZ nevite, kter§ obchod mé to, co hleddte. Proto mé

Franta takovou radost. Potfebuje vitaminy,

BoZena mu taky nesé studené F{zky, které bude jifst k vedeii.

Franta &te noviny a vid{, Ze armida-bude mit n&jaké
nové stihalky. Firma, kde BoZena pracﬁje, bwde pro né€ dodivat pa-
lubni pfistroje. Franta se pt4, Jestli ty stihacky jsou sovétsky typ
a8 jaky bude jejich vykon. BoZena tuto informaci nemé, protoie to nevi jeitd
ani je3{ 36f.

OTAZKY K TEXTU :

1., Jak je dnes Frantovi?

2. Je Franta doma 7

3. Co d¥14 2

4. Kde je jeho bratr Bohumil ?

5. MiZe se Bohumil o svého bratra starat ?
6. Kdo se o n&j dnes staré ?

7. Co bolf Frantu?

8. Mi Franta je#t& vysoké horedky ?
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19.

2.,
22,
23,

1.

2.

3.

4
5.

9.
10.

Co mu nese BoZena ?
Kdo mu posild ty pomerande a citrény ?
Musite mf{t dobré prameny, kdyZ je chcete ?
Steéf jen zndit ty prameny ?

Co musite mit je3té ?

M4 kaZdf§ obchod vidycky to, co potFebujete ?
Pomdhd to, Ze nic neni na iisth'?

Pro¢ je Franta r4d, %e mu Bofena nese pomerande a citrony ?
Co bude mit Franta k vedefi ?

Co ¢te Franta?

Co bude mit armida?

Co chce védé&t Franta?
M4 BoZena tuto informaci ?
Pro& BoZena jest& tuto informaci nemé ?

Kdo bude d&lat pro ty stihadky pal_l.ubn:\". pFistroje ?

HOMEWORK

The factory is going to make some new machines for
the Soviet Army.

No one knows yet whether these new fighter planes are going to have
the same speed as the old types.

Our new house has large rooms downstairs but the kitchen and bath-
room are small,

Their daughters are going to be married Saturday of next week.

His father sells new and old automobiles. The prices are high but he
does a good business (good businesses).

I’m looking for the keys to my car.

These waste-paper baskets are much too small. Do you know where the
large ones are ?

I smoke cigarettes, but I never smoke these. They re too strong for
me,

Pardon me ! Do you have a light ? (Do you have matches ?)

I need new tires, but I‘m going to wait one week more because the
papers say that prices are going to be low again.

nizky - low

Je3t& jJeden tjden = one week more
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PLURAL

strom

Zena

Demonstra-
tives

GRAMMAR NOTES

Hard stem masculine inanimate nouns form the nominative

- and the accusative plural by adding =Y to the stem :

strom - tree

Stromy - trees

Soft stem masculine inanimate nouns form the nominative
and the accusative plural by adding =_e to the stem :.

kl{¢& - key
kl{de -~ keys

Feminine nouns whose nominative singular ends in ~_a form
the nominative and the accusative plural by adding =Y to
the stem :

fena - woman
Zeny - women

JTen and ta change to ty :

ten strom - this (that) tree
ty stromy - these (those) trees
ten k11i¢& - this (that) key

ty KkliZe - these (those) keys
ta Zena - this (that) woman
ty Zeny - these (those) women
tyhle stromy - these trees (here)
tamty klile - those keys (there)
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Adjectives The nominative and accusative plural ending of hard type
adjectives masculine inanimate and feminine, is =8 =

vysoky strom - high tree
vysoké stromy - high trees
- novy klié& - new key
nové klige - new keys
mladi Zena - young woman
mladé Zeny - young women

Soft type adjectives have the same ending as in the singular,

-

nedélni program -~ Sunday program
nedé&€lni programy - Sunday programs
. denni prohl{idka - daily inspection

denni prohlidky -~ daily inspections
Examples ten novy film - ty nové filmy

ten dobry nédpad - ty dobré népady

ten maly plat - ty malé platy

ten drahy 1listek - ty drahé listky

ten predn{ vchod
ten objvaci pokoj

ty pfedni vchody
ty objvaci pokoje

ten zimn{ m&sic - ty zimn{ mé&sice

ten maly kos - ty malé kose

ten anglicky stroj - ty anglické stroje

ten 3pinavy pldst - ty 8pinavé plésté
S ta vysokd cena - ty vysoké ceny
TR ' ta spolehlivd zpréva - ty spolehlivé zprivy
FRERT ta nejlepsi tovdrna - ty nejlepsi tovérny

ta americké cigarets - ty exerické cigarety

NOTE 1. : the -es in 1lfstek is dropped in the plural
listky, and in same other words :

gé jen - zéjmy BUT oblek - obleky
tyden - tfdny hotel - hotely
étvrtek - Stvrtky kostel - kostely
pitek - pitky pohled - pohledy
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L. 37 NOTE 2, : -i- changes to -o- :

stil - stoly BUT divod - divody

viz - vozy kil - kily nebo k
dtm - domy kuly nebo koly
niZ -~ noZe
© NOTE 2.“:: note the change of = { to - & :
vitr - vétry
Dva dva (masculine form) } - two
dvé (feminine and neuter form)

dva stromy - two trees
dvé knihy -~ two books
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VOCABULARY
bolet = to hurt, ache
citrén, m. - lemon
dodévat = to supply, deliver
hlfdat - to watch, guard, to look after
informace, £, - information
koléé, m, - coffee cake
nést, nesu - to carry, bring
noviny, f. pl. = newspaper, newspapers
odkud, interrog. part. - from where
ovoce, n, - fruit
pomerané, m, - orange
pramen, m, = source, fountain, spring
problém, m. - problem
S piflefitost, f. - occasion, opportunity
st Fizek, m. - (veal) cutlet
R sovétsky - Soviet
starat se - to take care of
86f, m, - boss, chief
telegram, m, -~ telegram
typ, m. - type
ddet, m. - bill, account
vitamin-or vitamin /-mfn/, m, - vitamin
zaJimavy - interesting, of interest
horeéka, ¢, - fever
tiSe, adv. = silently, quietly; in a low tone
Phrases and Idioms
Bol{ mé& hlava. = I have a headache,
Bol{ mé& ruka. - My hand hurts.
To je jedno. - That doesn’t matter.

It’s all the same.

149






Lesson 38
DIALOGUE
A service station

Bohumil Havel

Mr. Soukup

Place: A service station. Bohumil needs scme ti =s for
his bicycle. He has to repair them ‘very three -
four kilometers. Mr. Soukup gives h.m advice.

Soukup: Well - do you see those two grey towers?
Havel : Those are barracks, aren‘t they?

Soukup: That’s the motor company.
Havel : Of course they don’t have tubes for sale, do they?

Soukup: But they often have thefts there.
Havel : I don’t know how to steal.

Soukup: It°s enough if you know Staff Sergeant Bilek.

Havel : No, that doesn’t appeal to me. -- Don“t you
know where they buy old materials, like scrap
iron, rubber, bones, bottles and other such
things.

Soukup: That’s simple. Over there, not far from here,
is a collection point. - And what else do you
want?

Havel : A buddy of mine is now in service. He will be
home in three weeks. I°’m looking for a job
for him. He’s a cook.

Soukup: Perhaps that won’t be difficult. I°11 keep

: that in mind.

Havel : I know, Mr. Soukup, that you always have good
ideas. Thanks very much. :
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Rozmluva
L Benzinova stanice

Bohumil Havel

Pan Soukup

Misto: Benzinovad stanice. Bohumil potfebuje né&jaké
duSe na kolo. Musi je spravovat primérné kaZdé
t¥i - Ctyfi kilometry. Pan Soukup mu divd radu.

Soukup: No - vidite tamhlety dvé Sedivé véie?

Havel : To jsou kasirny, ne?

Soukup: Tam je armiddni autorota.

Havel : Tam pfece nemaji duSe na prodej.

Soukup: Ale maji tam &asto krideze.

Havel : Ja krast neumim.

Soukup: Ono sta&i, kdyZ tam znite rotného Bilka.

Havel : Ne, to se mi nelibi.--Nevite, kde kupujou
stary materidl, jako Zelezo, gumu, kosti, lahve
a takové véci?

Soukup: To je jednoduché. Tamhle nedaleko je sb&rna.
A co jeSté chcete?

Havel : Jeden miij kamarid ted prod&livi zdkladni
vojenskou sluZbu. Za tfi tydny bude doma.
Hledam pro néj misto. On je kuchaf.

Soukup: To snad nebude téZké. Budu na to myslet.

Havel : J& vim, pane Soukup, Ze vy vZdycky mite dobré

nipady. DEkuju mockrit.
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L. 38 READING

Pan Soukup je stary pén, kter§ mi benzinovou stanici. Prodivé taky
oleje, pneumatiky, duSe a jiné vEci, které potiebuje &lovék, kdyZ ma
auto. .'

Bohumil Havel auto nemé, ale mi kolo. Neni nové a potfebuje
gumy. Je to uZ tak zlé, Ze Bohumil mus{ spravovat kaZdé dva nebo t¥i
kilometry,

Pan Soukup bohuZel nemi ani duSe ani plé3t& na kolo s ale vi, kde je
msjf. Riki to Bohumilovi, ale ten je prfli3 poctiv§ a nechce
lmpovat; vécl, kteréd n&kdo jin§ krade ...

Pan Soukup m4 je3t& jinou radu : naproti Jeho benzinové stanici je
sb¥rns, kde kupujf staré Zelezo, kosti, l4hve a Jiny materidl. MoZnd, Ze
tam maj{ i to, co Bohumil hled4. A

Bohumil mé dobrého kamardda, kter§ prod&ldvé zdkladnf voJensky vycvik.
JeStE& tam bude tFi tydny,a pak bude potiebovat néjaké zamEstnini., Je ku-
cha¥,a proto pan Soukup mysl{, Ze to nebude t&2ké. Zné alespon dvé nebo
t¥i jidelny, kde pro dobrého kuchafe budoun viciyclq mft misto a. sluin§ plat.

OTAZKY K TEXTU :

l. Kdo je pan Soukup ?

2. Co mé pan Soukup ?

3. Co tam prodivé ?

4. M4 Bohumi) Havel auto ?

5. Na co potfebuje nové gumy ?

6. Jak Zasto mus{ Bohum:1 spravovat ?

7. Mi pan Soukup dufe a pneumatiky na kolo ?
8. Vi pan Soukup, kde je majf ?
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1,
2,
3.
4.
5.

Libi se Bohumilovi jeho ndpad ?
Pro¢ se mu ten ndpad nelib{ ?

Kde je sb&rna pro stary materidl ?
Co tam kupujou a prodévaji ?

Mi Bohumil kamardda ? :

Co prodéldvéd jeho kamarid ?

Jak dlouho tam je3t& bude ? .

Co bude potiebovat potom ?

Jaké je jeho zam&stninf ?

Vi pan Soukup, kde budou potfebovat kuchaFe ?
Plat{ tam kuchare dobfe ?

M4 kaZdy kucha¥ dobry plat ?

HOMEWORK

Both buses are leaving early in the morning.

An infantry battalion has four companies.

An infantry regiment has three battalions.

I don’t like light-colored cars.

Some modern apartments are too small.

The garrison where Frank is going through his basic military training
has only two movie theatres s but both are large and inexpensive.

The town is only four kilometers from here. We“ll be there in about
an hour,

I°11 be here two more months.

He has good ideas s but hasn’t got the time and opportunity he needs
for the work.

Can you tell me which firms are making instruments for these cars?

Czechoslovakia sends the Soviet Union new machines which their army
needs for training. . ’

What kind of cigarettes do you smoke?

Ceskoslovensko, n. - Czechoslovakia
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L. 38
13. These chairs and tables are still good.

1/, His answers are always correct.

Sovétsky svaz;m. = Soviet Union
pFistroj, m. = instrument
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GRAMMAR NOTES . L.

m. f. n,
NUMERALS jeden jedna edno - one
dva avs dvE - two
L8 tFd tH - three
tyrd FtyH | Zyra - four
The numerals t#i and gtyFi have the same form for all three
genders.
Jeden pluk dva pluky trfi nebo &tyFi pluky

Jjedna fronta dvé fronty tfi nebo &ty¥i fronty
jedno druZstvo dv& druistva t#i nebo éty¥i druZstva

PLURAL

duSe Feminine nouns whose nominstive singular end in -_e have the
same ending in the nominative and accusative plural :

Jedna duse - dvé duse

kost Feminine nouns whose nominative singular ends in a consonant
fall into two groups :

One group forms the nominstive and accusative plural
by adding - 1 to the stem :

kost - kosti

Another group adds - e to the stem :
léhev - léhve

A few words ca.n have either ending. For example :

Stvrt (quarter) - 3tvrtd or Stvrti

lod - (ship) - lod€  or lodi
nit (threac- - nité or niti
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L. 38
Examples

Jedna autobusovi stanice
Jedna predni léZe

jedna zaj{mavd fotografie

ta dileZitd schize

ta mistni{ organizace
ta nedélni{ snidané
Jedna mald loZnice
Jedna dobré restaurace
Jedna volnid Zidle

Jedna dobréd pF{leZitost.
vojensk4 hodnost

krdtks Zddost

Jedna velkd mistnost
zajimavd véc

stard kost

sl

sprévnd odpovéd

radogt :

Jjedna velkd skiin
Jedna postel

plné léhev
kancel&r

Jedna mladi neter
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dvé autobusové stanice
dv& p¥edni 1ldZe

dvé zajimavé fotografie
ty dileZité schize

ty mistni organizace
ty nedéln{ snidané

tfi malé loZnice

t#i dobré restaurace
étyFi volné Zidle

dvé dobré prileZitosti
vojenské hodnosti
kratké Zddosti

Sty*i velké mistnosti
zajimavé véci

staré kosti

soli

spravné odpovedi
radosti

dvé velké skiiné
tFi postele
plné léhve
kancelire

dvé mladé netere



VOCABULARY

armidn{ - army (adj.)
autorota, f. - motor company
benz{novy - gasoline (adj.)
StyFi - four
druhy - second
dva, dvé, dvé - two
guma, f, = rubber, eraser, tire
Jednoduchy - simple
kasérny, f. pl., nebo kasirna, n. pl. - barracks
kilometr, m. - kilometer
kridez, f. = theft
krédst (kradu) - to steal
kucha¥, m. - cook
materifl, m, - material
oba, obé&, obé& - both
prodej, m, - sale
prodé€lévat - to go through; to operate in the

red
primérné - on the average
radsa, f, - advice, counsel
rota, f. - company
rotny, m. - staff sergeant
sbérna, f. - collecting point
tézko - with difficulties
tri - three
véZ, f, - tower, spire, turret
vyevik, m, - tra
zékladn{ - basic, fundamental
Zelezo, n. - iron

Phrases and Idioms

na prodej - for sale
Prod&lévé zékladn{ vojensky vfcvik., =~ He’s going through basic military

training.

ElovEk nikdy nevs.

za t¥i tydny

D&kuju mockrét.

Prodélavd zidkladni vo jenskou
sluzbu.

= One never knows.

- in three weeks

- Thanks ever so much.
- He is in service.

Tam pfece nemaji duSe na prodej.- Of course......., do they?
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Lesson 39
DIALOGUE

Military Service

Bohumil Havel
Ladislav Stehlik
Place: A Prague street

Bohumil :
Ladislav:

Bohumil :
Ladislav:

Bohumil :

Ladislav:

Bohumil :
Ladislav:

How do you like military service?

The majority of things aren’t worth a darn.
But the chow is OK. The daily rations

are big enough.

This uniform isn‘t so bad.
No, it°s not, but when we have training,
we wear fatigues. '

And who conducts the political indoctrination?
Each platoon has a leader who conducts the
political indoctrination. He is really a
trained Communist, loyal to the Communist
party and the Soviet Union.

Does he send out regular reports on you?

Yes. - I'm always glad when the bugle blows
taps - at least things are quiet afterwards.
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Rozmluva

Vojenska sluZba

Bohumil Havel
Ladislav Stehlik
Misto: PraZski ulice

Bohumil :
Ladislav:

Bohumil :
Ladislav:

Bohumil :

Ladislav:

Bohumil :
Ladislav:

Jak se ti 1ibi vojenski sluZba?

Vét:inou to nestoji za nic. Ale na jidlo
si nemiZu stéZovat. Denni divky jsou
dost veliké.

Ta uniforma neni $patni.
Neni, ale kdyZ cvilime, nosime polni
ste jnokroj.

A kdo vas politicky vzd&1lava?

KaZda Ceta mid velitele, ktery vede politic-
kou vychovu. Je to vlastné Skoleny
komunista, loajdlni ke komunistické strané
i k Sovétskému svazu.

DEld on na vis pravidelnd hliSeni ?

Ano.- Jsem rdd, kdyZ trubka hlisi velerku -
pak aspoii je uz pokoj.
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VOTENSKY
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READING

Bohumil Havel mid kamardda, ktery se jmenuje Ladislav

Stehlik. Ladislav pridvé prodé€lava vojensky vycvik a vypravuje

Bohumilovi, jakou md sluzbu a co se mu tam 1ibi a nelibi.

Je moc véci, které se mu nelibi. Ladislav je hlavné
proti politické vychové. Rika, Ze ta je hrozni. Ka2di &eta
ma svého velitele, kterého'strana pro tuto praci cvidéi, a
ktery didvd pozor, jestli kaZdy vojadk je loajalni a politicky
spolehlivy. Taky kaZdého hlidid a na kaZdého posili nahoru
pravidelnd hléaSeni.

Na vycvik si Ladislav nest&Zuje. Riki, Ze cvili§td
jsou dobrd a nejsou daleko. Jidlo taky-neni z1é. Kazdy
vojdk md alespon jednou za den maso. Hlad nemi nikdo.

Bohumilovi se 1ibi uniforma, kterou mia Ladislav. Neni
to uniforma, jakou Ladislav obylejné nosi. Kdyz mi sluzbu,
musi mit cvilebni stejnokroj jako kaZdy jiny vo jak.

Pravda je, Ze armdda divd kaZdému vojidkovi dva stejno-
kro je: cviEebni na cvieni a praci, a vychdzkovy, kdyZ mi
volno a chce jit mimo kasirny ke své rodiné, ke svému ddvieti
a podobné. Ladislav mid St&sti. Jeho stryc je vojensky kre jéi

a proto md stejnokroj, ktery dobfe vypadi a ktery mu dobie

sedi.
vypravovat - to narrate, to tell
jednou za den - once a day
ste jnokroj dobfe sedi - the uniform fits well
pravé - Jjust ,
moc véci - a lot of things
a podobné and the 1like

class A uniform

vychazkovy stejnokroj
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1
2.
3.
4
5.

OTAZKY K TEXTU : L.

MA Bohumil Havel ksmarida ? Jak se Jmenuje ?
Co Je jeho kamardd ? ’

Co prodéldvi Ladislav ?

Lib{ se Ladislavovi vojenskd sluZba ?

Co se mu tam nelfbi ?

Jakéd je politickd vfchova ?

Kdo vede politickou v§chovu?

Na co hlavn dévé pozor?
St&Zuje si Ladislav na vjcvik ?

Jaké jsou cvidistd ?

Jsou cviZist& daleko ?

Jaké je jidlo ? .

M4 ka?dy vojék aspon jednou za den maso ?

Jaké jsou piidély 7.

Lfbi se Bohumilovi uniforma, kterou mi Ladislav ?
Nosi Ladislav orrejné tak p&knou uniformm ?
Jakou uniformu nosi obyce jné?

Mi kaZd§ vojdk cvS uniformy ?

Jak to, Zfe Ladislav mé uniformu, kteri mu tak dobie sedf ?

HOMEWORK

Prague and Pilsen are large Cgech cities.
American cars are good, but théir prices are high.
Our homework is sometimes quite (dost) difficult.:
Some military d- 11 fields are not large enough.

I have four teleshones, two here and two at home, but I don’t know
their numbers., .

We like our girl friends because they’re gay.
Some schools have two or three football teams,

Our commander writes long reports on (na) every soldier.
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L. 39

17.
18.
19.

We have two tennis courts here, but they're always occupied.

I don’t like big meals when the weather is warm.

English bicycles afé light and therefore good for long trips.
They write that Sovietrmilitary airplanes are as fast as ours.
This room doesn’t have large windows, but the light is good.
Our grocer sells young chickens and they aren’t too expensive,
My friend says that western beers are as good as eastern beers,
Some fields constantly need water.

I don’t like to write long letters.

We have two radios, but both are old and not too good.
Only the president and his government know certain military secrets.
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GRAMMAR NOTES

PLURAL
NEUTER
mésto Neuter nouns ending in the nominative singular in - o
form the nominative and accusative plural by adding
=28 to the stem :
mésto - city
, mésta - cities
mo¥e Some neuter nouns whose nominative singular ends in - e
have the same ending in the nominative and accusative
plural :
moFe - sea
moie -~ seas
hristé - playground
hristé = playgrounds
kui'e Another group of neuter nouns whose nominative singular
' ends in - e, form the nominative and accusative plural
by adding - ata to the stem. This group includes mainly
nouns denoting young living beings :
kufe - chicken (baby chick)
kufata - chickens
gnamen{ Neuter nouns whose nominative singular ends in =1 have
the same ending in the nominative and accusative plural :
znamen{ - signal
gnameni - signals
demonstra- The plural of the demonstrative to is ta :
tives

to mésto - that city
ta mésta - those cities
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L. 39 .
In the plural the neuter nominative and accusative

adjectives
ending of hard type adjectives is - 4.
Soft type adjectives have the same ending in the plural
nominative and accusative as in the singular,.
velké mSsto - large city
velkéd mésta - large cities
hlavni mésto - capital city
hlavn{ mésta -~ capital cities
Examples Jedno jidlo dvé jidla
Jedno druZstvo dvé druZstva
zadni kolo sadni kolas

hrozné horko
telefonni &islo

nroznid horka _
telefonni &{sla

silné sklo - 8ilnéd skla
sluchitko - sluchdtks
----- hezké t&lo - hezkéd té&la
éeské mésto - deskd md&sta
""" velké teplo - velkéd tepla
nejleps{ misto - nejlepsi mista
drahé radio - drahéd rédia
Jedno. piano - dvé piana
policejn{ auto - policejni auta
. Jedno pivo - &tyFi piva
drahé pero - drahd pera
gadn{ okno - gzadni okna
vojenské cvidisté - vojenskd cvidisté
""" Jedno vejce - dvé vejce

pravidelné hlésSend{
dobré gzam&stnén{
velké nebegpedi
Jednoduché cviend
posédkové velitelstv{

Jedno hegké dévie
Jedno malé kure

NOTE :

téma (or thems)
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= pravidelnd hléSen{i

- dobrd zemé&stnin{
-~ velké nebegpedi
= Jednoduchéd cvideni

- posédkové velitelstv{

- dv& hezki déviata
- dv& mald kurata

- témata (or themata)



VOCABULARY L. 39

agitdtor, m. - propagandist, agitator
cvicit - to train, practice, exercise
cviéebni - training (adj.)
geta, f, ~ platoon
dévka, f, - ration
hléSeni, n. - report
Jidlo, n. - meal, food
komunisticky - Communist (adj.)
loajélnf loyal
politicky political
pracovn{ work (adj.), working

S pravidelny regular

pridél, m, raticn

‘ sluzba, f. service

stejnokroj, m. uniform

stéZovat si na nékoho to complain about s.o.

svaz, m, union; association

Skoleny schooled, trained

Speh, m, 8py, informer

trubka, f, bugle; pipe (of small diameter)

vederke, f, taps

vét8in: K £, majority

vétiincu mostly, for the most part

¥l4da, f, government

vlastné as a matter of fact, actually

viychova, f. education

vzd&livat to educate

pravy right (opposite to left); real, genuine
Phrases and Idioms

To nestoj{ za nic. - Thats no good; it’s not worth

.- & darn.
cvicebni (nebo polni)ste jnokroj - fatigues
Sovétsky svag - Soviet Union
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Lesson 40
DIALOGUE

Military Service
Cont‘d

Bohumil Havel
Ladislav Stehlik, his friend

Place:

Ladislav:
Bohumil
Ladislav:
Bohumil :

Ladislav:

Bohumil :

Ladislav:

A small restaurant

When are you going before the draft
commission?

Not again until next year. But I don’t
think I°11 ever be a soldier.

Why? Aren’t you healthy?
Yes, thank God. I just don’t see well.

Military service isn’t bad. Every day you
get three or four meals. A soldier doesn’t
have chicken all the time, but we eat well.
Food isn“t the main thing. There are other
things that no one likes. You take field
training too, don’t you?

Well, in the evening now and then our body
and bones ache. On the other hand, I know
that tomorrow I°11 have eggs for breakfast
again, and Sundays for lunch possibly even
Wiener schnitzels.
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Rozmluva

Vo jenska sluZba
Pokradovani

Bohumil Havel
Ladislav Stehlik, jeho kamarad

Misto:

Ladislav:
Bohumil :

Ladislav:
Bohumil

Ladislav:

Bohumil :

Mali restaurace

Kdy ty jdeS k odvodu?
Az zase za rok. Ale nemyslim, Ze kdy
budu vo jak.

Proc? Nejsi zdravy?
Zaplat Panbih, to jsem.
vidim.

Jen moc Spatné

Vojenskd sluZzba neni Spatnd. Dostavas
tam kaZdy den t¥i aZ &tyfi jidla. Vojak
nema pofad kufata, ale jime dobre.

Jidlo neni to hlavni. Jsou jiné véci,
které se Clovéku nelibi. Taky chodite
na cvideni, ne?

Ladislav: No, veler nas nékdy boli kaZdy sval.
Zato vim, Ze zitra zase budou k snidani
vejce, a v nedé€li k obédu moZnd i teleci
Fizky.
teleci Fizek - Wiener schnitzel (breaded
veal cutlet)
sval, m. - muscle
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ODVODNT VYHLASKA
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L. 40 READING

KaZd} mlady muZ musi jit k odvodu. Bohumil bude muset Jit k odvodu
pr{§t{ rok jesté jednou. Letos je jest& asi moc slaby. Bohumil mys-
1{, Ze nebude vojék; protoZe moc Spatné vidi. Vi, Ze vojenské sluiba nenf
tak 214. Vojdk alespon vf, ¥e pofad bude mit co jist. Ale
Bohumilovi se 1{bi doma,

8£3nfk nese Bohumilovi a Ladislavovi kivu.

Taky mohou mit &erstvé housky a maslo, jestli chté&ji.

Bohumil se jest& pt4 na rizné jiné vdci. Chce vddét, jestli cvide-
ni jsou t¥Zkd, jestli cvidist® jsou daleko a jaké je politické vchova.

Ladislav se jen sméje a Fiké, Ze €lovék to nesm{ brit moc_viin&, a po-
tom to jde. KdyZ nékdy boli celé té&lo, Je vojak rdd, kdyZ mé4 cas a
misto, kde miZe odpodivat. Kdyi je chytry a md Stésti, tak miZe &ekat
i n&jakou tu hodnost. Cas potom utfké jako voﬁa a dvaroky jsou pryé&

driv, nef si &lov&k mysl{.
cerstvji = fresh
razny = various
chytry = smart, clever
d¥{v,neZ = before

OTAZKY K TEXTU ¢

1. Kem mus{ kaZdy mlady mu¥ ?

2, Bude Bohumil muset jit k odvodu JesSté jednou ?
3. Kdy ? '

4., Pro& neni vojék uZ letos ?

5« Pro& doufd Bohumil, Ze nebude voijék ?
6. Jaki Je vojenské siuzba? :
7. Kde se 1{bf Bohumilovi ?

8. Kdo jim nese kéwvu ?
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9.
lo.

11.
12.
13.

14,
15.

16.

17.
18.

40

Co je3¥t& mohou mit ?
Maj{ mdslo ?

Co je3t& chce Bohumil v&ddt ?

Bere Ladislav viecko véd¥nd ?

Co musi vojék umst, kdy% ho bol{f t&lo ?
Utiké Zas rychle kaZdému vojékovi ?
Jsou dva roky brzy pryé ?

Utikd vim tady Eas?

Trvd vaSe sluZba taky t¥i 1éta?
Mate rad teplé 1éto?

HOMEWORK .

Opposite our school there are two small restaurants where they have
very good lunches and suppers.

I know only three stores where they sell'double-breasted suits,

We have two dining rooms here. Both have simple but very good meals.
The United States has only two large political parties.

Our headquarters has its offices opposite the small drillfield.
Young girls dont like to wear hats any nzlore.

English Fords have very small wheels.

I smoke only cigarettes > but I smoke a lot. I buy at least three packs
every day.

California doesn’t have hot summers, as New York has.
Im allowed to eat white meat(s) only.
Do you have two seats’for tonight ? Are they very expensive ?

The roams where we have our classes are not large enough.

* seat - misto, n.

Spojené stity, pl. = United States
Ford, m, = Ford
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Lesson 41

DIALOGUE

Military service
Cont °d

Bohumil Havel
Ladislav Stehlik, his friend
Place: A small Prague restaurant

Bohumil :

Ladislav:

Bohumil :

Ladislav:

Bohumil :

Ladislav:

Well, then, military life agrees with you.
I°m glad I'm a civilian

Good, but what about me? The Board of Labor
will need people (manpower) for Ostrava or
Most, and I°11 be digging coal and ruining
my fingers.

You’re a precision mechanic, that’s not

for you.- Do you march a lot?

We have marches all the time. One firing
range is quite far but they don’t transport
us there. There is no shortage of fuel and
0il, but we go on foot.

That®s probably the range where they’re now
testing some new weapons.--Do you get good
chow when on maneuvers?

It°11 do. - But I have to go back now.

I don‘t have a pass. I only have one more
piece of news for you. I want to get
married.
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Rozmluva

Vo jenska sluZba
Pokracdovani

Bohumil Havel
Ladislav Stehlik, jeho kamarid
Misto: Mali prazskd restaurace

Bohumil : Tak tob€ se vojna 1ibi? Ji jsem rad, ze
jsem civilista.

Ladislav: No dobfe, ale co ja? Pracovni Gfad bude
potfebovat sily pro Ostravu nebo Most,
a j4 budu kopat uhli a nilit si prsty.

Bohumil : Ty jsi jemn$ mechanik, to pro tebe neni. -
Pochodu jete moc *

Ladislav: Pochody mdme pcrad. Jedna st¥elnice je
hodné daleko, ale nedopravujou nis tam.
Nouze o pohonné hmoty neni, ale chodime

pésKky.

Bohumil : To je asi ta stfelnice, kde ted zkouleji
né jaké nové zbrané&. - Dostivate dobfe jist,
kdyz mate manévrg?

Ladislav: Jde to. - Ale ted uZ musim zpitky. Nemim

dovolenku pfes Zas. Jenom mam pro tebe jesté
jednu novinku. Chci se Zenit.
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L. 41
READING

Kdy%Z Stete posledni tii dialogy, vidite, Ze Seskoslovenskd vojna je
Jini ne# vase. Civilrﬁ Zivot taky nemiZete takovému mladému Eeskoslo-
venském mu?i zdvidét. Voj&k nebo civilista - kaZdf mi néjaké starosti.

Bohumil se boji, Ze bude vojik,a Ladislav se zase net&%{ domi na ci-
vilni Zivot. Oba maj{ své divody.

Ladislav je dobr§ jemny mechanik, ale vi, %e to je pracovnimu dfadu
Jedno. KdyZ budou potFebovat pracovni sfly pro Ostravu nebo pro Most, bude

Ladislav kopat uhlf, jestli to umf nebo ne.
Bohumil se boji, Ze a% ho vojenské dFady budou zase volat k odvodu,

Ze tam bude doktor, kterému to bude jedno, }jestli vidi nebo nevidf.

Bohumil neni silny Zlov&k a nerad chodf p&sky. Rik&, %e nemf nohy pro
dlouhé pochody. Chodit na stfelnici pE3ky se mu vibec nelfbi.

Taky se vyptdvd, jestli jim tam dévajf dobie Jist, jak dlouho trvaji
manévry,a jestli maj{ ndkdy Sas na déviata.
Ladislav mysl{ jenom na jedno d&v3e - na Pavlu Sustrovou, kterou si

chce uf brzy brét. Jen jak bude doma. To je pro Bohumila novina.

Je pozd€. Ladislav musi zpitky.
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19.
20,
21,

23.

I,

OTAZKY K TEXTU :- L. 41

Co vid{te, kdyZ &tete posledni t¥i dialogy ?
Myslfte, Ze vaSe vojna je jind ne¥ Seskoslovenskd ?
Zividite &eskoslovenskému civilistovi jeho Zivot ?

Mi tam vojdk i civilista stejné starosti ?

Boji se Bohumil, %e bude wvojdk ?

Té3{ se Ladislav domi ?

Maji pro to divody ?

Co je Ladislav ?

Zajimd to pracovni urad ? ,

Kam bude muset jit, kdyZ budou dfady pot¥ebovat pracovni sily?
Co si mysli Bohumil ?

Boji se Bohumil, Ze tam jednou bude doktor, kterému bude jedno, jestli
Spatné vid{ ? :

Je Bohumil silny &lovdk ?

Chodf Bohumil rid p&sky ?

Co #ik4 Bohumil ?

Kam bude muset chodit p&sky? '

Lib{ se to Bohumilovi:, e bude muset chodit pé3ky?

Na co se jeSt& Bohumil vyptévd ?

M4 Ladislav Zas na déviata ? ;

Na koho mysl{ Ladislav ? : N
Pro¢ na ni Ladislav mysl{ ?

Kdy se bude Ladislav fenit ?

Je to pro Bohumila novina ?

HOMEWORK

Answer the following questions in Cgech- :

l. Pan Novék mi sestru Pavlu.
2, Pan Maly mé sestru BoZenmu.
3. Pan Kréisa mé sestru Marii.
4. Pan Krejéi mé sestru Helenu.
5. Pan Bidlo mé sestru Anmu.

6. Pan Knotek mi sestru Zdefiku.

Jaké je jeji ce1é Jméno ?

II. Using the sbove 6 full feminine names, answer in Czech :

1. To whom go you write ?
2, Whom don't you understand ?
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3. At whom are you laughing ?

4. To whom are you selling your car ?
5. To whom does this book belong ?

6. Whom don’t you trust ?

B III. Using the same names, answer: i

1. Of whom are you thinking ?

2, For whom are you waiting ?

3. For whom are you looking ?

L. At whom are you looking ?

5. In whom are you interested ? X

6. For whom do you always have time ?
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FEMININE FORM

OF LAST NAMES

Novad

Ho¥ejs{

Pavld

Novékovd

GRAMMAR NOTES

Last names like hard stem adjectives :

pan Novy pani Novd
Jan Cerny Marie fernd
pan Novotny sledna Novotnd

pan Josef Horsky pani V&ra Horskid

Like soft stem adjectives :
pan Hofejs{ pani Hoirej${

There is a very infrequent type of last names ending in
= 8. The feminine form of such names is the same as the
masculine form :

pan Pavld pan{ Pavll
Bohuslav Marting Vlasta Martind

Such names are indeclinable, i, e, they stay the same in
all cases of the singular and plural.

All other feminine last names add - ovd to the masculine
form : '

pan Novdk : pani Novékovd
pan Nosek pani Noskovd
pan Kulera pani Kuéerovéd
Véclav Bidlo Anna Bidlovd
pan Krej&f pani Krejcovd
pan Ko&{ pani Kodovd
van Ma jer , pani Ma jerovd
pan Neumann . pan{ Neumannovd
pan Smith pani Smithovéd
1 vi
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41
Declension

Pan{

Usage of
First Names

Feminine-form last names (except the indeclinable !
type names) are declined like adjectives :

To je pani Novd, Novdkovd, HoFejs{ a Pavld.

P{%u panf Nové, Novdkové, HoFej3{ a Pavld.

Voldm pani Novou, Novédkovou, Hoifej3{ a Pavli.

The word pan{ does not change its form in any case of the

singular.

The custom of using the husband’s first name (Mrs. John
Doe) does not exist in Czechoslovakia. A married woman
uses her own given name, even socially.

As a rule, only one given name is actuslly used in every-
day life by men or women, even if more than one given name
may appear on the person's birth certificate.

jméno, n. -
pfijmeni, n. -
rodné jméno, n.-
(also called:
kfestni jméno)-
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VOCABULARY L. 41

civilista, m. - civilian
dopravovat ~ to transport, deliver
dostévat - to receive, get
dovolenka, f, - pass
hmota, f. - matter, material
pohonnéd hmota - fuel for engines
Jemny - fine, delicate
kopat - to kick, dig
manévr, m. - maneuver
mechanik, m, - mechanic
nicit = to destroy, ruin
nouze, f, - lack, shortage, want
novina, f, or novinka, f, - (surprising) news
pésky - by foot, on foot
pochod, m, - march
pochodovat - to march
prst, m, - finger
pr¥, adv. - they say, I hear, people say,
I heard
sila, f. - strength, power, force
st¥elnice, f, - firing range
uhli, n, - coal
ufad, m. - office, board, authority
vojna, f, - military service (or life)
gbran, f, - weapon
zpdtky, adv, - back
fenit se = to get married (literally, to take
a wife)
Phrases and Idioms
pracovni sf{la - manpower

Board of Labor, Employment Office
Thers’s shortage of gas (coal, food).
I walk, I make the trip by foot.
I°11 get married.

Budu si brét Pavlu. I°11 marry Pauline.

Jen jak budu doma.  The moment I get back home.

Jen jak bude jare .... = The moment spring comes ....

pracovni diad

Je nouze o benzin (uhlf, jidlo).
Chodfm p&3ky.

Budu se Zenit.

jemny mechanik - precision mechanic
Jaro, n. - spring
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Frank Havel

Lesson 42
DIALOGUE

A glass factory

Mr. Kadefibek, his boss

Place: The glass factory, where Frank Havel works.
As we already know, they are beginning to
make special optical glass there. That is
a very irportant thing for Frank, because
it is his -patent.

Time : Thursday morning

Kadefabek: Are you really well? What do the doctors
say?

Havel : I’m just about OK. Anything new around
here?

Kaderiabek: The Srb & Stys will have the first series
of telescopic sights ready in which they
use your glass.

Havel : That’s a surprise.

Kaderibek: The workers promise to work the "national

shift" Sunday.

And selected gunners will
test the sights

Thursday.

(You have to know what this "national shift" is.
It means that the workers have to work on Sunday,
but dont get paid for it)

Havel : You mean "snipers", don’t you?

Kadefdbek: No, a sniper has a special rifle, which
has a telescope and not a sight.

Havel : Well, I'm curious. And where will it be?

Kadefabek: They’re keeping it secret. Only

intelligence men,army observers, you, and
I will be there.
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Franta Havel

Pan Kadefabek, jeho 3éf

Misto: Tovirna na sklo, kde Franta pracuje. Jak uZ
vime, zafinaji tam délat speciilni optické

sklo.

Rozmluva

Tovarna na sklo

To je véc moc dileZitd pro Frantu,

rotoze to je jeho patent.

Cas tvrtek rano

Kaderébek:
Havel :

KadeFfabek:

Havel S

Kaderibek:

Jste uZ
UZ jsem

Tovarna
optické
sklo.

opravdu zdravy? Co vim ¥ikaji 1ékafi?
skoro v pofddku. Je tady néco nového?

Srb_a Stys bude mit hotové prvni
zaméfovale, na které pouzivaji vaSe

To je pfekvapeni.

Délnici
narodni

slibujou, Ze budou pFfes ned&€li d&lat
sménu. A ve &tvrtek uz ty zaméfo-

vale budou zkouSet vybrani mifici.

(Musite v€dét, co to je ta'nidrodni sména'.
Znamend to, Ze d&lnici musi pracovat v nedéli,
ale Ze za to nedostanou penize)

Havel :
Kadefabek:

Havel :
Kadefibek:

Myslite

"odstfelova&i', ne?

Ne, odstfelova& mid speciilni puSku, kteri
ma dalekohled a ne zam&Fovag.

No, ja& jsem zvédavy. A kde to bude?

armadni

Oni to taji. Budou tam jen zpravoda jci,

pozorovatelé, vy a ja.
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L. 42

READING

Dnes se zase vracime k Frantovi Havliovi. Franta u3 Je zdravy a 1ékari
mu Fikaji, %e je skoro v po¥idku.
Jeho 36f, pan Kadefdbek, mu ¥ikd, co vSechno je nového, a Franta je

opravdu zvédavy.
PF{5ti tyden bude tovirna Srb a Btys mft hotové prvni optické zam&iFo-
vafe, na které pou#ivaji jeho nové optické sklo. Pro Frantu Je to hezké

prekvapenf. Jak vite, bude se Zenit a potfebuje penize jako sil..

Armida mus{ ty zamé&Fovale opravdu moc nutné potfebovat, protoZe jinak
trvd kaZd4 novd vdc obyZejn& dlouhé mésice. DSlnici pry slibuji, Ze budou
précovat iv nedéli.. A pFisSti stfedu nebo &tvrtek uZ budou mi#iéi ty nové
zam$Fovade zkoudet. Jako cil budou mit staré tanky.

Pan Kadefé.bek Jesté nevi, pro které zbran budou zamsfovade hotové , ale
mysl{, Ze pro néjakd déla,asi pro protitankové a protiletadlové
kanény: ne pro kulomety. Budou tam jenom zpravodajci a pozoro-
vatelé a samozfejmé taky pan KadeFdbek a FrantiSek Havel.

Stfelnici, kde zkouSky budou, Gfady jeSté taji.

samoziejmé, adv. - of course; you bet; that goes
. ., . without saying
Samozrejmy, adj. - self-evident
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OTAZKY K TEXTU :

Ke komu se dnes zase vracime ?

Je Frantovi uZ dobie ?

Co mu ¥ikaji léka#i ?

Je Franta zvddavy, co je nového ?

Kdo mu ¥{kd, co je nového ?

Co d€1é tovérna Srb a Stys ?

Kdy budou hotové ty prvni optické zamSFovage ?

Je Franta rdd, %e pouZfvaj{ Jeho nové optické sklo ?
Pro¢ pot¥ebuje Frants ted penize ?

Pro& budou ty zamEfova¥e zkouset tak brzo ?

Co slibujou d&lnfci ?

Jak Fikdme smén&, kterou mus{ d&lnici pracovat zadarmo ?
Kdy budou zkouSet ty nové zamsFovade ?

Kdo je bude zkouset ?

Pro které zbrand budou ty zeamEFovade hotové 2

Kdo pouZivd pusky, které ms j{ dalekohled 7

MiZe se na tu zkousku d{vat kaZdy, kdo chce ?

Kdo v3echno tam bude ?

Vi pan Kadefdbek, kde ty zkoulky budou ?

Pro¢ to nev{ 7

HOMEWORK

Prague, the Czechoslovakian capital, is an old historic city where the
government has its offices and where there are also important schools, fac-
tories and businesses,

You can see old houses and streets there, and also new buildings,
parks and playgrounds, as other big cities have, like Paris, Berlin or
Vienna,

Of course there are also large barracks and training fields where men
go through their military training. Two friends, who sometimes write me,
are still living there. Both are now soldiers. One is a sergeant and the
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other is an officer. They write me what kind of life they ‘re having there

and how it looks there,

Karel (the sergeant) writes that his three brothers have very good
Jobs. Two work as mechanics, and one is at home and writes for Communist
newspapers.

Rudolf is an artilleryman, a captain. He has a pretty wife and four
children. His two sons are still at home, but the daughters are already

studying.
Pa¥iZ, f. = Paris
Berlin, m, = Berlin
Viden, f. = Vienna
druhy = the other
historick§, adj. = historic
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GRAMMAR NOTES
PLURAL ANIMATE

MASCULINE
1. a) One class of animate masculine nouns, hard stem or
soft stem, forms the nominative plural by adding
=31 or - ové to the stem :
kamardd kamardd buddy
kamarédi buddies
ceta¥ éetar sergeant
Setari sergeants
syn syn son
synové sons
zpravoda j reporter
gpravodajové reporters
b) Some of the nouns of this class form the plural by
adding - i, others by adding - ové, and still others
adding either ending, some of them interchangeably,
some with preference for one of the endings. With
some words the usage varies from individual to in-
dividual, Rules on this subject would be of no help
at this stage.
¢) First and last names have the ending - ové :
Karel Charles
Karlové Charleses
To jsou samf These are all Novaks,
Novékové, )
2, a) There are masculine animate nouns that form the nomina-
tive plural by adding - é to the stem :
ob&an ob&an citigzen

ob&ané citisens
velitel commander
velitelé commanders
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b) This plursl ending is used by :

21l names of inhabitants ending in - an
such as Americdan

2ll nouns ending in - tel
“such as pozorovatel

and a few others
such as soused

and nouns ending in -ista, -asta, «ita

civilista. antisemita (see example on p.195)

3. Preceding the ending - i :

the hard consonants
are changed to

(see examples on page 195)

h, ¢ch, k, r d, ¢t
z, §, c, ¥, d,t

Adjectives 4. The masculine nominative plural ending of hard stem
animate adjectives is - f. The same sound changes
take place here as in par. 3 above.

dobry kamaréd good friend (buddy)
dobi{ kamarddi good friends

5. Adjectives ending in - sk and - clkf in the singular
change the ending to -~ #tf snd - &t{ in the plural
when modifying animate masculine nouns :

Sesky civilista Czech civilian
Sest{ civilisté Czech civilians

americky letec American flyer
ameriét{ letci American flyers

6. Soft adjectives have the same ending as in the

singular ( - { ).
okresni léka¥ county physician
okresn{ lékari county physicians
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7. The animate nominative plural of ten is ti :

ten distojnik that officer
i distojniei those officers

tento detar this sergeant

tito getari these sergeants

tenhle komunista this Communist
tihle komunisti these Communists

tamten rotny that sérgeant f. c.
tamti rotni those sergeants f. c.

(Exsmples to paragraph 3)

soudruh hoch &{snfk bratr kamarsd student kapitdn
soudruzi ho3i ¢&i¥nfei brat¥ kamarddi studenti kapiténi

(Examples to paragraph 2b)

houslista gymnasta husita
pianista
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NOMINATIVE PLURAL OF ANIMATE MASCULINE NOUNS

42
Occuring in Lessons 1 - 2.
-3 - ové -6
agitétor agitdtori
barman barmani
bratr brati#i
bratranec bratranci
civilista (civilisti) civilisté
detar Setari
¢isnik éi{snfci
Slovek (1idi) 1idé
darebédk darebici
d&lnfk délnfei
desitnik desitnici
délostielec dé&lostirelci
doktor doktori
domown{k domovnici
ddstojnik distojnici
fotograft fotografové
hoch ho#i
instruktor instruktori
kamarid kamarddi
kapitén kapiténi
komunista (komnisti) komunisté
krej&{ krej&i
kucha® kuchari
kupec kupci
1lékar lékari
letec letei
mechanik mechanici mechanikové
mZ muZi mZové
odstfelovaé odst¥felovadi
pén péni pénové
pan péni
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-3 - ové - é
pekaf peka¥Fi
pes psi
pokladnik pokladnici
porud{ik porudfici
pozorovatel pozorovatelé
pEitel prétels
rotny rotn{
soudruh soudruzi
stfelec stielci
stryc strycové
student studenti
syn synové
8éf défové
Speh Spehové
tatinek tatinkové
uditel (uitelové) uditelé
""" uvad&g uvadééi
vdovec vdovei
velitel (velitelovs) velitelé
vojék vojéci
vil voli volové
zékazn{k gdkaznici
,,,,, zlo¥nfk z8loZnici
znémy zgndm{
zpravoda j gpravodajové
zpravoda jec zpravodajci
NOTE 1, : Forms used colloquially are given in parentheses,
NOTE 2, : e is dropped in letec - letci, and in similar situations.

Nouns of the type rotnf have the same endings as hard type
adjectives,

NOTE 3,

NOTE 4. : Nouns of the type krejéi have the same endings as soft type
adjectives,
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VOCABULARY

(The endings given after the basic forms of nouns in this and in the
following vocabularies, are the nominative plural forms.)

cil, e, m.
dé].rlik’ -Ci’ M.
délo, -a, n,
kulomet, -y, m.
léksf, -i, m,
letecky

odstfelovag, -i, m.
patent, -y, m,
penize, m, pl.
pouZ{vat*
pozorovatel, -é, m.
protitankovy

prvni

prekvapen{, =, n.
puska, -y, f.
slibovat

sména, -y, f,
stfelec, -ci, m.

tajit

terminologie, -, f,

vybrany

zaméfoval, -e, m,
opticky zam&rfovad

zpravodajec, -ci, m.

gvédavy

target, goal

worker, laborer

gun (artillery)

machine gun

physician, (medical) doctor
air force (adj.)

sniper

patent

money

to use, employ

observer

antitank

first

surprise

rifle

to promise

shift

marksman; rifleman, gunner, machine
gunner (according to the weapon)
to keep (something) secret
terminology

selected, choice

sights

telescopic sights

intelligence man

curious

* This verb governs the genitive case; in colloquial speech, however, the

accusative is used.

mi¥i&, m,
dalekohled, m.-
protiletadlovy

Je né&co nového ?
Co je nového ?
Nen{ nic nového.

- gunner (sight setter)
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telescope, binoculars
anti-aircraft

Phrases and Idioms

Is t§m anything new ? Any news ?
What 8 the news ?
There s nothing new, no news.



Lesson 43
DIALOGUE

Milovice firing range

Mr. Kadefabek

Frank Havel

Place: Milovice firing range. Milovice is a small
Czech town, known, because there is a large
military firing range there. Today the Army
will test there new sights.

Kadefabek:
Havel :

Kadefabek:

Havel

Kadetfabek:
Havel :

Kadefabek:
H:- =21 :

Kadefibek:

The weather isn’t too good for the test.
It°s too darned cold.

Are you familiar with the army insignias
of grade? I°m afraid that I°d call

a major sergeant first class, and an Sfc
ma jor.

Well, we have to look at the shoulder
straps and insignias.

The jackets have open collars.
The belts are worn over the jackets.

What kind of trousers do they have?
They look something like English trousers.
They also have that same kind of pocket.

And how about shoes?
They’re combat boots.
pretty good.

I hear they’re

As I see it, the caps, and helmets look
almost like the Soviet.
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43

Rozmluva

Milovicka st¥elnice

Pan Kaderabek

Franta Havel

Misto: Milovickd stfelnice. Milovice jsou malé Ceské
mésto, znamé, protoZe tam je velki vojenski
stfelnice. Armidda tam dnes bude zkouSet nové
zaméfovacle.

Kadefabek: Pofasi na tu zkouSku neni moc pfiznivé.

Havel : Je zatracenid zima.

Kadefabek: Prosim vds, znite vojenské distinkce? Ji
se bojim, Ze budu majorovi Fikat rotny a
rotnému major.

Havel : No, musime se divat na nérameniky a
hodnostni odznaky.

Kadefdbek: Blizy maji oteviené limce.

Havel : A opasky nosi vojiaci pfes blizu.

Kadefabek: A jaké maji kalhoty?

Havel : Pfipominaji anglické kalhoty. Taky ma ji
takové kapsy.

Kadefabek: A co boty?

Havel ' : Jsou to vysoké boty. Pry jsou moc dobré.

Kadefdbek: Jak vidim, Zepice a p¥ilby vypada ji skoro

jako sovétské.
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L. 43 READING

Milovice jsou malé Zeské m¥sto, kterd zné ka¥dy &eskoslovensky§ vojék.
Maj{ tam blizko wvelkou vojengkou strelnici, kde se vojéci uif{ sti¥flet a
kde také gkouseji rizné nové zbrané .

Dnes tam budou skouSet optické szamdiovade.

UZ tam dekaji vysoc{ Zeskoslovensti a sovatit{ distojnici, spravodajei,
vojen3ti pogorovatelé a jin{ dilefit{ péni.

FrantiSek Havel a jeho ¥éf, pan Kaderdbek, jsou tam také. Je jesté
brgo. Zkouska bude teprve asi za hodimu.

FrantiSek zatim Fiké panu Kade¥ébkovi, kterf Jedt& neznf nové
Seskoslovenské distinkce, jaké hodnosti maji vojdei, ktei{ tam stoji.

Jsou tam dva &eskoslovenit{ kapiténi, t¥i nebo ZtyFi majo¥i a ndjact
sovdtit{ plukovnfci. Distojnici majf vychézkové stejnokroje.

Strelci, kte¥{ budou samdfovade gkoudet, Jsou ZetaFi, rotn{ a rotmisti i.

Maj{ poln{ ste jnokroje, vysoké boty a pfilby.

Oviem, jsou tam taky né jaci prapor&ici. Ti prohliZeji
papiry a riznéd povoleni, kterid musi mit kazdy, kdo chce zkousku
vidét. Oni se boji, Ze nepfitelé jsou vSude, kde se néco

takového dé je.

rizny, adj. - various
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OTAZKY K TEXTU :

Jsou Milovice velké mEsto ?

Pro& zné Milovice kaidy ¢eskoslovensky vojék ?

Co se tam u&f vojdci ?

Co tam jest& d&lsjf ?

Co tam budou dnes zkouSet ?

Kdo tam &eké{ ?

Jsou tam jenom &eskoslovenst{ distojnici a pozorovatelé ?
Kdy za&{nf gkouska ? _

Co vysvétluje FrantiZek panu KadeFibkovi ?

Pro& mu to Frantisek vysvétluje ?

Kdo tam stojf ?

Stoj{ tam taky n&jaci{ sovétst{ distojnici ? Jac{ ?
Jaké stejnokroje maj{ distojnfei ?

Co Jsou stielci, ktei¥{ budou zaméfovade gkouset ?
Jaké ste jnokroje maji stfelci?

Co jedt& maj{ stXelci 7

Kdo je tam jest&? .

Co prohlizeji ti praporlici?

Kdo musi mit povoleni?

Pro¢ mus{ kaZdy, kdo chce zkousku vidét, wit povolenf?
Myslite, Ze tam jsou opravdu nsjac{ nepfitelé?
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2,

3.
4.

9.

10.

43
HOMEWORK

American and Engilish Air Force uniforms are blue.

Trained Communist propagandists are in charge (take care) of political
education. ’

Czechoslovak Army officers wear uniforms that look like Soviet uniforms,

Our former commandant is leaving next week., They say that he’s going
to the new motor company, where he 11 test some new weapons.,

Will you report to the major that these soldiers have no permit
to be out overnight ?

Modern antitank guns have optical sights and therefore shoot accurately.

Polish military observers aren’t allowed to write their secret reports
at home, .

English newspapers write that Russian civilians can’t (mustnt) buy
radios for their cars.

Comrades Marx . and Lenin aren’t alive (don’t live) any more, but every
Communist must know their life and work.,

These two sergeants are old friends. I‘ve known them for a long time.

GRAMMAR NOTES

For Lesson 43 study the plural forms of ad jectives in
Grammar Notes 42,
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bliza, -y, f,
bota, -y’ fo
polovysoké boty
Sepice, -, f,
poln{ Zepice
vychézkovd &epice
distinkce, -, f.
docela
d¥{v or di{ive
generdl, -ové, m,
odznak, -y, m,
hodnostn{ odznak
kalhoty, f. pl.
kapsa, -y, f.
lifmec, -ce, m.

major, -ové nebo -#i, m,

néramenfk, -y, m,
opasek, -y, m.
otevieny

poln{

prilba (or pfilba),

pripom{nat
pFienivy
podpraporéik, m.,
gatraceny

gméndny

f.

VOCABULARY
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Jacket, blouse
shoe

boots

cap

garrison cap

service cap

insignia of rank (grade)
entirely, completely, wholly, quite
before, earlier, previously
general

badge, button, pin
insignia of grade

trousers, pants

pocket

collar

major

shoulder strap

belt

open
field (adj.)
helmet

to remind, to remind of
favorable

master sergeant
damned, darned

changed






Lesson 44
DIALOGUE
After the test

Mr. Kadefabek

Frank Havel

Place: Milovice firing range. The test is already
finished. No one knows yet what are its results.
The room, where Kade¥ibek and Havel are now, is an
officers”® mess. Both stand off to the side.
They are the only two civilians here. KadeFdbek
says that this test is only a formality and
everything is only a comedy.

Kadefibek: I think it will b2 very successful.
Havel ¢ The main thing is what optical experts and
other specialists say about your glass.

Kadefdbek: I happen to know their findings are favorable.
Havel : It°s possible that Russia will buy our glass
for her sights.

Kadefabek: That doesn’t surprise me. But in exchange

for our products they’1l give us their rubles.
I°m not interested in ther

Havel : Watch your tongue. This p.. .e is crowded
with intelligence men.

Kadefidbek: OK, I°11 shut up. - What are those soldiers
over there by the ambulance?

Havel : One is a private 1st class and the other one
a corporal. They’re NCO’s and thus belong
among the enlisted men.

Kadefdbek: Do you see that one with one star?
Havel : He’s a 3rd lieutenant. Those with three stars
are l1lst lieutenants.

Kadefibek: And those two? Are they Russians?
Havel : No, those are our lieutenant colonels.
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44

Rozmluva

Po zkouSce

Pan Kadefabek
Franta Havel

Misto:

Milovickd st¥felnice.

ZkouSka uZ je hotova.

Nikdo jesSté nevié jaké jsou jeji vysledky.

Mistnost, kde te
distojnickd jidelna.
tu jedini dva civilisté.

jsou Kadefabek a Havel, je
Oba stoji stranou. Jsou
Kadefabek Fiki, Ze

tahle zkouSka je jen formalita a Ze to vSechno
je jen komedie.

Kade¥abek:
Havel :

Kadefabek:

Havel :

Kadefabek:

Havel H
Kadefabek:

Havel 2

Kadefabek:
Havel H

Kadefibek:
Havel :

- To je podporudik. Ti

Myslim, Ze to bude mit velky Gsp&ch.
Hlavni véc je, co tomu sklu fikaji optiéti
znalci a odbornici.

J4 ndhodou vim, Ze jejich posudky jsou
pfiznivé.

MoZn4, Ze Rusko bude kupovat sklo pro
své zaméfovacde.

To mé nepfekvapuje. Ale oni nim za naSe
vyrobky budou divat své rubly. Ji o né
nestojim.
Pozor na dsta. Tady je to samy zpravoda jec.
No dobfe, jid uZ mi&im. - Co jsou tamhleti
vojaci, tam co je ta ambulance?

Jeden je svobodnik, a ten druh{ desitnik.
To jsou poddistojnici a jako takovi pat¥i

k muZstvu.

Vidite tamhletoho, co mi tu jednu hvézdu?
ktefi maji tfi
hvézdy, jsou nadporulici.

A tamhleti dva? Jsou to Rusové?
Ne, to jsou naSi podplukovnici.

208



ROZMLUNAE 44




READING

Na3i prdtelé, Havel a Kaderdbek, Sekajf, Jaké vysledky bude mit zkouska,
kteréd prévé konéiw.

Franta doufd,Ze bude mit fispEchNev{ Jesté, Ze to viechno je jen
formalita, ‘a £e vojeniti gznalci a odbornici maj{ své posudky uf hotové. Pan
Kade#4bek ndhodou vi, Ze tyto posudky jsou pffznivé. M4 prameny, odkud
dostdvd spolehlivé informace.

feskoslovenstf a soveétSti pozorovatelé ma ji velky za-
J;n © nové gzam&fovale a o speciiln{ sklo, na které ma Franta Havel patent.
Pan Kade¥4&bek mysli, %e Rusové budou asi chtit tyto vyrobky pro svou armidu
a t331 se, Ze jeho tovérna a d&lnfci budou mft prici.
Franta moc nestoji o takové obchody a o ruské rubly, ale boj{ se mlu-
vit. V¥ude jsou zpravodajei a Zlovik si mus{ divat pozor na usta,

Proto se jen ptd, jestli pan Kadeiébek us znd Eeskoslovenské distinkce.
Ukaguje mu, jak vypadaj{ poddistojnické ste jrokro je a hodnostni odznaky,

z jaké stie jnokroje a distinkce maji disto jnici.

Ceskoslovenské vojenské hodnosti.

Méme tady dopis, kter§ pfse Zeskoslovensky vojék svérn priteli - Ame-

ridanovi. Jsou tam za jimavé informace:
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L. 44

" eeees Us. arméda md jiné hodnosti a hodnostni odznaky ne%

sovétskd arméda. Vade americké hodnosti Jsou taky Jjiné.

" eeeee Nadi vojini a3 poddistojnici (to jsou svobodnici,desitnici
a Eetafi) pat¥f ke kategorii', které se #{kf "muistvo™.

Rotni,rotmistii, atd. pat¥{i ke skupinZ,kterd se jmenuje "Praporéici".

Cs. podporu¥fci, poru¥fci, nadporudfei a kapiténi, stejn¥ jako majo~ -

Fi, podplukovnici a plukovnici jsou distojnfci, a posledn{ kategorie

Jsou generdlové ..... "

" eceeo Na3i distojnfci majf hvésdy, jako vadi generflové. (8s. ge-
ST nerdlové maji oviem taky hvizdy.) Mustvo mé distinkce, které vypa-
 _"  :j';:_;f:?_‘;; daj{ jinak nef vade - a také je majf jinde ..... "
" eeeee VOjaci (i letci) nosi ste jnokroje, které ma ji barvu
"khaki' ceeosee VaSi nebo angli&ti letci maji modré

ste jnokroje ...."

Lkategori.o, -y £+ = category
khaki - khaki -
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3.

4.

5

44 HOMEWORK

Tomorrow we “11 have an examination. Since I'm working every day, I hope
the results will be good. I don“t think an examination is only a forma-
1ity. I like to be successful when I do something that I need for my
Job. I'm therefore putting everything aside and giving all my free time
to this work.

Some people are very unhappy when by chance everything doesn‘t go as
well as they want.

Soviet military experts and specialists believe that their army has as
good weapons as the West.,

Only some of our students are officers, The majority are enlisted
men, NCO's. and privates.

a) Our teachers speak only Czech.

b) Are your friends going to be at home tonight ?

c) We like our classes.

d) Their ranks are similar to ours (podobné jako ...)

e) Where are your brothers and sisters ? (Use the familiar form.)
f) My uncles don’t live here.

g) Do you know her three girls ?

h) His teachers like him.
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CESKOSLOSLOVENSKS VOJENSKE HODNOSTI:

MuZstvo: Voiin (vo3)
Poddistojnfei: Svobodnik (svob.) jeden hodnostni knoflicek
("pecka")

Desitnik (des) dva knoflilky
Cetaf (Zet) tfi knof1i&ky

Prapor&ici: Rotny (rt) stfibfitd mald hvdzda
Rotmistr (rtm) - dvé hvézdy
Nadrotmistr (nrtm) t¥i hvézdy
Podpraporéfk (pprap) stfibfit4d mali hvdzda
Praporéfk (prap) dvé hvézdy
Nadprapor&fk (nprap) tf¥i hvézdy

a stfibfité lemovani
.(sutaska)

Distojnfci:

NiZs{:

Vyss4:

Podporudik (ppor.)
Poru&fk (por)

Nedporuéfk (npory) zlatové hvézdy stfedni

Kapitén (kpt) velikosti

Major (mjr)

Podplukovnfk (ppik) zlatové hvézdy stfedni
Plukovwnfk (plk) velikosti

a zlatové lemovanij

Genersi ovd:

Generdlmajor (brigadier general)

Generdlporuéik (major general) Ziilégv &
Generdlplukownfk (1ieutenant general) hvézdy

Arméddni generil (gemeral)
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L. 44 GRAMMAR NOTES

POSSESSIVE PRO-

* NOUNS PLURAL
‘ Masculine Feminine Neuter
Animate Inanimate
nom. nom. & ace. nom. & acc. nom. & ace.
Animate acc.

moji mf mé moje mé moje m4 moje

tvoji tvi | tvé tvoje tvé tvoje tvd  tvoje

Jeho Jeho Jeho Jého

Jeis Jeidd Jeii Je i

Jeh6 Jeho Jeho Jeho

nasi nade nase nase

vasi vase vade vade
Jejich Jejich Jejich Jedich
svoji svi | svoje své své svoje svd svoje

R 1. For masculine inanimate, feminine and neuter - accusative same
""" . as nominative,

2., For masculine accusative - animate same as inanimate. See Lesson

3. Note similarity of svij, mij and tvidj.

4. The forms mojj and tvoji are interchangeable with m{ and tv{.
The forms mé and tvé are interchangeable with moje and tvoije.
The forms mf and tvA are interchangeable with moje and tvoje.
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Examples NOM, : ACC, L. 44

To jsou moji prétels.

Tam Zijou tvoji bratFi.

Jeho sousedé ho hledajf,
Jeji brat¥i jsou doma.

NaSi velitelé majf schizi.
Vadi vojdci na vds &ekajf.
Jejich distojnici jsou mladf.

To jsou mé dopisy. On &te mé dopisy.

Tvoje papiry jsou v poFddku. Chce vidét tvoje papiry.

Jeho népady jsou dobré. Mim rdd jeho népady.

Jeji problémy jsou t&Zksé. Negnim jejf problémy.

NaSe tanky jsou moderns. Ty lodi dopravujf nase tanky.
Va3e stejnokroje jsou praktické. On se pté na vade stejnokroje.
JeJich pf{d&ly jsou malé. Nese jejich pr{dé&ly.

Moje dévky nestad{. Chce znit moje dévky.

Tvoje rady se mu nelfbs. On nedekd nas tvoje rady.

Jeho potFeby jsou velké. Ona se stard o jeho potieby.
Jej{ sf{ly na to nestai{. To je moc na jeii sfly.

Nafe gbrané jsou presné. Dopravuj{ naSe gbrang.

Vade noviny jsou star€. On hled4 vaSe noviny.

Jejich kasérny jsou jednoduché. Hledéme Jejich kasérny.

Moje hléSen{ jsou dileité. On dostdvd moje dilezité hlésSens.
Tvoje okna jsou Zpinavé, On vid{ tvoje okna.

Jeho slova jsou véZné. Nemém réd jeho slova.

Evropa a jejf mista. ) Zné Evropu a jej{ mésta.

Ceskoslovensko a Jeho mésta, Vyptévaj{ se na Ceskoslovensko a
: Jeho mésta.

‘ o Nade d&viata jsou slusni. On nezni naZe diviata.

SRR Vade temata jsou pofdd stejnf. Ona nemd rédda vase temata,
DL Jejich zam&stnén{ jsou riasni. Ptd se na jejich zamEstnénf.
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L. 44

absolvent, =i, m.
ambulance, -, f,
distojnicky
formalita,-y, f.
hvézda, -y, f.
komedie, -, f,
mllet

muZstvo, n. sing.
nadporu¢ik, -ci, m.
ndhodou, adv,
odbornfk, -ci, m.
poddistojnik, -ci, m,
podplukovn{k, -ci, m,
podporudik, -ci, m,
posudek, -dky, m,
pozor, m,
pFekvapovat

rubl, -y, m.

Rus, -ové, m.
Rusko, n.

stranou, adv,
svobodnik, -ci, m.
stastny

usp&ch, -y, m.
dsta, n. pl.
vyrobek, -bky, m.
vysledek, -dky, m.

m&l@c, '1Ci’ n,

Phrases

Jé o to nestojim.

Pogor na dsta !
Je tady samy vojék.

VOCABULARY

;
3

graduate

ambulance

officer, adj.
formality

star

comedy

to be (to keep) silent
enlisted men

1st lieutenant

by chance

specialist, expert
noncommissioned officer
lieutenant colonel

3rd lieutenant

(expert) opinion, judgment
attention

to surprise

ruble (Soviet currency)
Russian

Russia

aside

private lst class
happy, lucky

success

mouth (human)

product

result

and Idioms

I°m not interested in it.

I don’t care for it.

Watch your words !

This piace is crowded with soldiers.



Lesson 45
DIALOGUE

Trip from the firing range

Mr. Kadefibek

Frank Havel

Lieutenant Colonel TomeS$

Place: Milovice firing range. Mr. Kade¥idbek and Frank
Havel are waiting for military sedan, which is
just arriving. Besides the driver, there are
also some officers sitting there, two of them.
The driver is a young corporal.

Kade¥dbek: Hello, gentlemen. I°m Kadefdbek, and this
is Mr. Havel.

Tomes : I°m Lieutenant Colonel Tome$, and here is
Major Petrov. The Major doesn”t speak Czech.

Havel ¢ Should I get on a bus? This automobile
is a bit too small for us.

Tome$S : Of course not! We‘re still quite young,
and the trip won“t be long.

Kadefdbek: When will we be home?

Havel : In an hour if there isn’t any fog.

Tomes : Mr. Havel! I have good news for you,

Havel : What is it?

Tomes : Our friends are extremely interested in

your glass.
Kadefdbek: That’s what I call good news. Our factory
will produce all the glass for them they 11

need.
Havel ¢ And our workers will have work.
TomeS : That’s not quite it. Russia isn’t

interested in finished glass, they want the
patents, and maybe they“1ll also want Mr. Havel.
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Rozmluva

Cesta ze st¥elnice

Pan Kadefibek

Franta Havel

Podplukovnik Tome$s

Misto: Milovickd stfelnice. Pan Kadefibek a Franta
Havel Cekaji na vojenské auto, které pravé
pfijiZzdi. Mimo Soféra tam sedi néjaci dva
distojnici. Sofér je mlady desidtnik.

Kadefdbek: Dobrjy den, panové. Ji jsem Kadefabek, a
tady to je pan Havel.

Tomes : J& jsem podplukovnik Tome¥ a tady je pan
major Petrov. Pan major nemluvi Eesky.

Havel : Nemdm jit na autobus? To auto je pro nis
trochu malé.
Tomes : Ale nel! Jsme jeSté dost mladi, a cesta

nebude dlouhi.

Ll Kadefibek: Kdy budem doma?
e : Havel : Za hodinu, jestli nebude mlha.

Tomes$ : Pane Havel! Mam pro vis dobrou zprivu.
Havel : Jakou?
Tomes NaSi pritelé maji velky zdjem o vaSe sklo.

Kadefdbek: Tomu Ffikdm dobrid zpriva. NaSe tovirna pro
né bude vyrdbét viechno sklo, které budou

potfebovat.
Havel ¢ A naSi dé€lnici budou mit préci.
TomesS : Ono to tak docela neni. Rusko nemi zijem

'O hotové sklo, cht&ji patenty, a moZni,
Ze taky budou chtit pana Havla.
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L. 45 READING

N&kter{ nasi bfvalf ~studenti ném p{3{ zajimavé dopisy.

Cteme takové Zprivy rédj., protoZe nim &asto F{kajf, co pro svou préci
potFebujf, a my potom vime, co je pro n&, a proto i pro vis, dileZité.

Z4dny student nemiZe znit hned v3echno. Clovek se musf udit cely Zivot
8 Jsou v&ci, které nebude nikdy znit.

Jeden student nfm pf3e, e Zeskoslovenski vojenski terminologie (hod-
nosti, hodnostn{i odsnaky, zbran® a armidn{ organizace) mu hodn& pomh4.

Jing, kter§ zase poslouchi celf den 2privy, které hlés{ pra¥ské radio,
myslf{, Ze &ist Zeské noviny, je moc dobrd vsc,

Viude, kde na3i studenti ted pracujf, jsou néjaci Teli,a proto je je-
Jich préce zajimavi. | |

Vojdci, ktef{ se u¥{ Zesky jenom Jeden rok,

rozum&j{ a um&j{ mluvit tak, Ze se dovedou vyptévat i na specidln{ vojen-
ské a politické véci. |

My oviem také douféme, %e to, co se ted uéite, budete moci uZivat i
Jako civilisté.

KaZd§ dobry§ obchodnfk, kaZdé tovirna a také civiln{ dFady maj{ vidpcky
i&?’em © pracovni sily, které znajf mimo svou re® Jest& jJednu nebo dvd ji-
né Fe&i. Takovf ¥lovek miZe mit nékdydobré misto a vysoky plat.

Vy i my vime, Ze iédﬁé Fe¥ nenf lehki. Vy mus{te studovat cely den

8 Je3tZ veler alespon tFi hodiny, kdyf cheete n¥co umst.

Dnes, kdy kon&{me druhou knihu, douféime, Ze si u¥ spoln rozumfme s 8
fe 1 nade pF{st{ price bude mit dobré v§sledky.
* Fe¥, pl. - 4,f. = talk; language
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HOMEWORK

The soldiers you see outside belong to the first and second infantry
regiments,

Our army officers have stars like American generals.

The Russians think that their tanks and fighter planes are
as good and fast as ours,

Some of our students have their families here and live at home,

The dogs you see outside are not mine but hers,

Optical instruments are usually expensive because the factories that
make them have to buy special glass, and their workers have to be long
and well trained specialists.

My two cousins and their wives will be here all of next month.

- Czechoslovak lieutenant-colonels have two stars and colonels three stars,

Lieutenants, captains and generals also have stars.

Good doctors are often interested only in their work. We know well that
some of them almost never (do hardly ever) rest.

Civilians seldom understand military life. Some even envy the soldier

his hard daily routine. But soldiers also have their worries ard
work as long hours as the civilians,
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VOCABULARY

NOTE: NOUNS

- The nominative plural is given with

a) all masculine animate nouns

b) feminine nouns ending in a consonant
(kost, l1lahev)

c) neuter nouns ending in -e
(pole, kufe)

d) nouns with irregular plural

VERBS

The infinitive is followed by the first person
singular. With verbs of the third class (umét,
trpét) also the 3rd person plural (oni umé ji,
oni trpi) is given.

ABBREVIATIONS

sg. - singular collog. - colloquial

pl. - plural conj. - conjunction

m. - masculine indef, - indefinite

f. - feminine lit. - literary
...... n. - neuter prep. - preposition

abbr. - abbreviation pron, - pronunciation

adj. - adjective s.t. -~ something

adv, - adverdb s.o. - someone -

R - the word occurs in Reading

T - st 1" " in Translation
...... GN - " " 1" in Grammar Notes

HW - "on " in Homework

The pronunciation is given between the slashes: /.../
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a, conj.

atd. (a tak daile)

absolvent, -i, m.
agitator, -¥fi, m.
ambulance, f.
ani, conj.
armada, f.
armadni, adj.
autorota, f.

az, conj.

budu to mit aZ napfesrok

balit néco, balim
bar, m.

barman, -i, m.

bat se, b031m se
benzinovy, adj.
Berlin, m.
biograf, m.

bliza, f.

bohuZel, adv.

bolet

boli mé hlava

boli mé& ruka

boli mé zuby
bota, f.

polovysoke boty
brat, beru

Kde t0 berete?

Dnes berem.
brzo or brzy, adv.
byt, jsem

budu

Budte zdrav!
byvaly, adj.
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and

etc. (and so forth)
graduate

agitator, propagandist
ambulance

not even

army

army

motor company

when (in the future);
up to, till

I won"t have it until
next year

to pack, to wrap s.t.
nlghtclub

bartender

to be afraid, to fear
gasoline

Berlin

movie theater
Jjacket, blouse
unfortunately,
unhappily

to hurt, to ache

I have a headache

my hand bhurts

I have a toothache
shoe

boots

to take

Today is our payday.
soon, early

to be

I°11 be

L.33

L.44
L.39
L.44
L.24
L.23
L.38
L.38
L.27R
L.28,29

L.34
L.31
L.31
L.23
L.38
L.42HW
L.31
L.43
L.28

L.37

L.43
L.23

- Where do you get it from?

L.23
L.28

Take good care of yourself!

former

L.28



cena, f.
cil, -e, m.
citrén, m, ,
civilista, -é or -i, m.
co,

Co ten psaci stil?
cvigebni, adj.

cvic¢ebni (or polni)

stejnokroj

cviceni, n.

vo jenské cvideni
cvic¢isSté, n,
cvigit nékoho, cvidim

casné, adv.

¢asto, adv.

Cekat na nékoho or na néco,
cekam
na mne to jesté &eki

¢epice, f.
polni Cepice
vychazkovai &Eepice
Cerstvy, adj.
Ceskoslovensko, n.
¢eskoslovensky, adj.

ceta, f.
¢inZe, f.

¢islo, n.

¢isSnik, -ci, m.
vrchni &isSnik
Elovék, pl.lidé or 1lidi,m.
kdyZ ¢€lovEku neni dobfe
&tvrtek, -tky, m.
ve Ctvrtek
Ctyfi
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price; prize L.33
target, goal L.42
lemon L.37
civilian L.41
what

What about the desk? L.22
training L.39
fatigues

exercise, drill L.22
field exercise L.34
training field L.21
to traia s,.o0., L.39
to practice, to exercise
early L.28
often L.23

to wait for s.o. or s.t.L.24

I still have to go through

it;

I still bave it coming to

me

cap L.43
garrison cap

service cap

fresh (pastry,vegetables)L.40R

Czechoslovakia L.38HW
Czechoslovak, L.23
Czechoslovakian

platoon L.39
rent L.22
number, size L.32
(of wearing apparel)

waiter L.29
head waiter L.30D
man; pl. people L.22
when one does not feel well
Thursday L.33
on Thursday

four L.38



dalekohled, m.
darebdk, -ci, m.

divka, f.
délat, délam
déla, jako Ze je vas piitel

déla, jako Ze m& nesly3i

déli, jako Ze tomu rozumi
délnik, -ci,
délo, n.
délostfelec, -lci, m.
demokracie, f.
demonstrace, f, .
den, pl.dny or dni, m.

Jak je den dlouhy

té€Zky den

vSedni den

me.

denni, adj.

desitnik, -ci, m.

distinkce, f., pron.:/dysty-/
dit se

Co se déje?

Nic se nedé je.

Co se bude dit?
divat se na n&co, divim se
dlouho, adv,

to trva dlouho
docela, adv,

dodavat néco n&€komu, dodivim

doktor, -fi,
dole, adv.

m.

dolda, adv,

doma, adv, '
jen ;ak budu dom
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telescope, binoculars L.42
the no good (so-and-so),L.26
scoundrel

ration L.39
to make; to do L.26
he is acting as if he

were your friend; i.e.

he pretends
he pretends not to

hear me
he pretends that he
understands it
worker, laborer L.42
gun (artillery) L.42
artilleryman L.32
democracy L.28
demonstration (politicall.32
day L.31
all day long L.21
a rough day L.31
workday, L.36
weekday GA36
daily L.27
corporal L.34
insignia of rank(grade) L.43
to be going on; L.34
to be happening
What’s going on?
Nothing is going on,
What’ll be going on?
to look at s.t. L.22
long, for a long time L.27
it takes a long time
entirely, completely, L.43
wholly, quite

to supply, to deliver L.37
s.t, to s,o0, .
doctor L.24
downstairs, down L.21
(no motion,in or on

a lower position)

down, downstairs L.22
(motion to, toward a

lower position)
at home L.41

the moment I get home



domaci, adj.
domaci cvideni
domaci préce
domdci telefon

domaci, m.

domaci, f.

domovnik, =-ci, m.
dopravovat néco, dopravuji
dopfedu, adv,
dost, adv.

dost velky
dostdvat ndco, dostivam

doufat doufam

Jja doufam Ze tam budu

dovést néco, dovedu
dovoleni, f,
dovolenka, f,

dozadu, adv,

druhy
druzstvo, n,

dfiv or dfive

dfiv neZ
dukladny, adj.
dulez1ty, adj.
dustOJnlcky, adJ.
dustognlk -ci, m,
dule, f.

Na mou dusil

dva, m., dvé, f.,

film, m.
firma, f.
formallta f.
fo tbal, m.

fotbalove muzZstvo, n.

dvé, n.
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home

home exercise

home work

house phone (1ntercom)

landlord

landlady

janitor

(in an apartment house)
to transport,

to deliver s.t.

forward, to the front,

ahead (motlon)

enough

large enough

to receive, to get s.t.
to hope

I hope (that) I’11 be
there

to know how to do s.t.

leave {of absence)

pass

to the rear, back,
backward (motlon)
second; the other
team; (mil.) squad;
cooperative

before, earlier,

previously

before (time)

thorough

important

officer

officer

soul; innertube

Really! Honest to God!
(1it.:Upon my soul!,
exclamation of strong
assurance)

two

film

firm
formality
soccer
football team

L.22

L.34
L.22
L.22
L.34

L.41
L.22
L.21
L.41
L.26
L.26
L.31

L.41
L.22

L.42HW
L.34

L.43

L.40R
L.24
L.34
L.44
L.21
L.36

L.38



fotograf, -ové, m.

fotografie, f.

fotografovat n&koho or néco,
fotografuji ‘

fronta, f.

garaz, -e, f.

general, -ové, m.
guma, f.

historicky, adj. .
hl4dsit n&co n&komu, hlisim
oni hléasi
hlasit se
hlasSeni, n,
hlavni, adj.

hlidat nékoho or néco, hlidam

hmota, f.

Je nouze o pohonné hmoty.
hned, adv.
hodné, adv,
hodnost, -i, f,
holka, f.
horecCka, f.
horko, n.
horko, adv.
dnes je horko
mné€ je horko
horky, adj.
hotuvy, adj.
hrozny, adj.
hii$té or h¥isteE, pl.

-&, n,
hvézda, f.
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photographer L.27 -
photograph L.27
to take picture(s) of L.27
S.0. Or s.t.
line, front L.29
garage L.25T
general (rank) L.43
rubber; eraser; tire L.38
historic L.42HW
to report s.t. to s.o., L.26
to announce
te report (in person)
report L.39
main, chief L.21
to watch, guard, L.37
look after s.o. or s.t.
matter (substance), L.41

material
There is shortage of fuel.

immediately, directly L.29
a lot, much L.26
rank L.34
girl L.34
fever L.37
heat L.32
hot L.32
it is hot today

I am hot

hot L.32

finished, ready, prepared L.22

horrible, terrible L.22
playground L.39GA
star L.44



chtit né€co, chci,oni chtdji
kdy chcete '

chvile, f.
kaZdou chvili

- chytry, adj.

idiot, -i, m.
informace, f.(pl.or sg.)
instituce, f.

jaro, n,
Jen jak bude jaro...

jeden, m., jedna,f., jedno, n,
To je jedno,

jediny, adj.
jednoduchy, adj.
Jednou, adv,
jemny, adj.
jestéi, conj,
jesté to!
jidelna, £ Jet
jidlo, n.
Jih, m.

na jih
jinak, adv,
Jinam, adv,

jinde, adv,

jindy, adv.
jisty, adj.
jiz

jiZni, adj.
jméno, n,
jo, colloq.

CH

to want s.t.

whenever you want,
feel 1like it

moment, whole

every once in a while;
any time

smart, clever

idiot
information
institution

spring

The moment spring
COMmMEeS ...

one

That doesn’t matter.
It’s all the same.
sole, only

simple

once

fine, delicate
whether, if

that too! .
dining roomfod%E%v%all
meal, food

south

to the south

L.32
L.33

L.23

L.40R

otherwise, differently L.38,34
elsewhere, (to some otherL.22

place)
elsewhere, (in or at
some other place)
some other time
sure, certain

see uz

southern, south
name
yes, yeah
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L.22,32

L.27
L.24

L.31
L.27



kabat, m.
kalhoty, f. pl.
kamarad, -i, m.
kapsa, f.

kasdrna, n.pl.or kasirny,f.pl.
katastrofa, f.

kategorie, f.

kilometr, m.

klobouk, m.

komedie, f,
komunista, -é or -i, m.
komunisticky, adj.
konc¢it, konéim

uZz to kon&i
kopat, kopam or kopu
koupat se, koupam se

chodim se koupat

koupelna, f.

krabicka, f,

kradez, -e, f,

kridst néco, kradu

krejc¢i, m.

ktery, inter. pronoun
relat. pronoun

kuchaf, m.

kuchyné or kuchyli, -e, f.

kulomet, m.

laska, f.
léka¥, -i, m,

letadlo, n,
letecky, adj.
leZet, leZim,oni le3i
1libit se, 1libim se
to se mi 1ibi
J4 se mu 1libim.
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coat L.29
trousers, pants L.43
pal,chum L.24
pocket L.43
barracks L.38
catastrophy L.26R
category L.43
kilometer L.38
hat L.32
club L.31
(Czech)coffee cake L.37
wheel; bicycle L.33
comedy L.44
communist L.29GA
communist, communistic L.39
to finish, to end L.32
it is aimost over

to dig, *o kick L.41

to take a bath, L.27

to batl:-

I go sw.uming (to the
beach, to the swimming
pool)

bathroom L.21

small box

theft L.38

to steal s.t. L.38

tailor L.22

which L.32GA

which, who, that

cook L.38

kitchen L.21

machine gun L.42

love L.32

physician,

(medical) doctor

airplane . L.36

air force, aviation L.42

to lie (recline) L.27

.23

I like it
He likes me.



limec, -ce, m.
linka, f.
listek, -tky, m.
listek na maso
lito, adv.
je mi lito
loajalni, adj.
lod, pl. lodi or 1lodé, f.
16Ze, f.
loZnice, f.

major, -ové or -¥i, m.
manévr, m.
material, m.
mechanik, -ci, m.
Jemny mechanik
mésic, m,
mésto, n.
hlavni mé€sto
mifi¢, -i, m,
mistni, adj.
mistni nirodni
(abbr.: MNV)

vybor

mistnost, -i, f,
mit, mim

mé jte se hezky
mit, mdm

mim tady cekat

mléet, mi€im, oni ml&{
mlha, f.
moc Oor mnoho
moc véci
moci, mohu, colloq.:miZu
mockrdt or mmohokrit
dékuju mockrat
moderni, adj.
montér, -fi, m.
mozna, adv,
mrznout, mrznu

muset or musit, musim,
oni musi or museji
musim to mit
musim domi
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collar

line

ticket; card
meat-ration card

I am sorry

loyal

ship

box (in a theater)
bedroom

ma jor

maneuver

material

mechanic

precision mechanic
moon; month

town, city

capital (city)

gunner (sight setter)
local

L.43
L.36
L.29

L.34

L.39
L.38GA
L.32
L.21

[ ]
A

L
L.
L.

S w
00 = Ly

A DL
o MO

L
L
L.
L
L

Local National Committee

(the municipal government,

city hall)
room
to have
have a good time
to be supposed to
I am supposed to wait
here
to be (to keep) silent
fog
many, much
a lot of things
to be able
many times
thanks ever so much
modern; fashionable
repairman, mechanic
maybe
to freeze,
to be freezing cold

L.24
L.28

L.33

L.33,44
L.24
L.39R

L.32
L.38

L.21
L.36
L.22
L.27

to have to, to be obliged

I must bhave it
I must go home



muzZstvo, n.sg.,collective
mylit se, mylim se
Jestli se nemylim ...

nibytek, m.
nadarmo, adv.

neni to nadarmo
nadporuéik, -ci, m.
niadrazi, n.

ndhodou, adv.
nahoru, adv.

nahofe, adv.

nilada, f.
nalevo, adv.
nipad, m.
napravo, adv,

naproti, prep.with the dative

naproti nému jde

naproti, adv,
jdu nékomu naproti

niramenik, m,
narodni, adj.
napfesrok, adv,
nazdar

nebezpeli, n.
nedéle, f.

Jak dlouho? Celou nedéli.
Kdy? Nékterou jinou nedéli.

nedélni, adj.

- team; enlisted men
to be wrong; mistaken
If I’m not mistaken

-~ furniture
- in vain, for nothing
- it isn’t futile
- first lieutenant
- (railroad or bus)
station
- by chance
up (motion), upstairs
(to a higher place)
- up, upstairs
(no motion, in or on
a higher level)

- mood, atmosphere

- at or on the left,
to rhe left
- (sudden) idea,thought
- at or on the right,
to the right
- across from, upposite,
against
- coming towards him is

(lit.:against him goes)

- I’m going to meet s.o.
(who “s arriving)

- epau.

- mnatic 1

- next .ar

- hi (a Czecr greeting

among fri. s on first

name basis, among

L.22
L.28

L.44
L.21GA

L.44
L.22

LQ31
L.32

L.33
L.32

L.24R

y Shoulder strapL.43

L.28
L.29
L.24,29

members of some associa-

ticns;adults toward

chiidren
- danger
- Sunday

- How long? All Sunday.

L.26
L.36GA

- When? Some other Sunday.

- Sunday

L.27



negativ, m.

nejlepsi, adj.

nervézni, adj.

nést néco, nesu

nez, conj.

nic, indef. pronoun
Do toho mi nic neni. -

To nesto ji za nic.
nicit né€co, nicim
nijak, adv.
nikam, adv.

nikde, adv,

nikdo, indef.pronoun
nikdy, adv,
nit, pl. niti or nit&, f.
nizky, adj. )
noc, f.
noha, f,
nosit, nosim
nouze, f,
Je nouze o benzin (uhli,
jidio)
novina, f, or novinka, f,
noviny, f. pl.
novy, adj.
Co je nového?
Je néco nového?

Neni nic nového. -
nutné, adv., -
niZ, pl. noZe, m, -

0

0, preposition with accusative
mim zidjem o tu knihu

prosim o cigaretu

je nouze o benzin
oba, m.,ob&, f., ob&, n.

negative (in photography)L.27

best L.26
nervous L.21
to carry, bring s.t. L.31R, 37
before (time);than L.29
nothing L.24,34
That is none of my .
business.
That is no good; L.39
it’s not worth a darn
to destroy, to ruin s.t.L.41
in no way, nohow L.34
nowhere (motion, not L.34
to any place)
nowhere (location, not L.34
in or at any place)
nobody, no one L.34
never, at no time L.34
thread L.38GA
low L.37HW
night L.36
leg, foot L.22
to carry, to wear L.23
lack, shortage, want L.41
There’s shortage of
gasoline (coal,food)
(surprising) news L.31HW,41
newspaper L.37
new L.42
What’s the news?
Is there anything new?,
Any news?
There’s nothing new.
No news.
urgently L.36
knife L.37GA
L.23

I ar interested in
that book
I am asking for

a cigarette

there’s shortage of gasoline

both
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oblékat se, oblékam se
obouvat se, obouvim se
Obsazeny, adj.
odpovidat, odpovidam
odpovidam na otézku
odstfelovad, -i, m.
odtamtud, adv.

odtud, adv.
odvaha, f.
odvod, m.

jdu k odvodu

odznak, m.
hodnostni odznak
Okresni, adj.

okresni narodni vybor

(abbr.: ONV)

opasek, -sky, m.
oposice or opozice, f.
opticky, adj.
organizace, f,
otevieny, adj.

ovoce, n.sg. (collective)

odbornik, -ci, m.
odkud, interrog. adv.
odpofivat, odpoéivim

palubni, adj.
park, m.
Pariz, f.

pinblh, (with religious

reverence: Pinbuh
.or Pén Biih)
propéanaboha!
(or pro pénaboha
Oor pro pana boha)
zapla¥panbih
or zapla¥ pinbdh
or zapla¥ Panbih
patek, -tky m.
v patek

e v v 4009 4

o~ )
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to get dressed

to put shoes on
occupied, busy

to answer

I answer a question
sniper

from that place;

from there

from here

courage

draft (mil.)

I am going to the
draft board

badge, button, pin
insignia of grade

district, county

County National
Committee

(county public

administration office,

County Board)
belt

opposition
optical
organization

open

fruit

specialist, expert
from where

to rest

deck, instrument panel
park

Paris

Lord God, the Lord

For God’s sake!
thank God

Friday
on Friday

L.27
L.27
L.36
L.22R

L.42
L.24

L.33
L.32
L.23
L.43

L.28

. .
AW A

ﬁﬁph
NNANIWA MO W

aiaialele
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L.36
L.33
L.42HW
L.36

L.24

L.33



patent, m.

péci, pecu

peCeny, adj.

pekaf, -i, m.

penize, m.pl.

p€sSi, adj. (old terminology)
see motostfelecky

pésky, adv.
chodim pésky

pised, pl. pisné&, f.
pivo, n,.

malé pivo
planovat néco, planuji
plat, m.
platit néco, platim
platno, n.

pluk, m. .
poddusto jnik, -ci, m.
podobné&, adv,

a podobné
podplukovnik, -ci, m.
podporuéik, -ci, m.

podpraporcik, -ci, m.

pohled, m.

pochod, m.
pochodovat, pochoduji
pokladnik, -ci, m.
pokoj, m.

obyvaci pokoj
pcledne, n.

v poledne
politicky, adv.
politicky, adj.
polni, adj.
pomalu, adv.
pomerané, m.
ponévadZ, conj.
porucha, f,

pofadek, m,
délam pofidek
to je v nepofidku
to je v pofadku
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patent

to bake, to roast
baked, roasted
baker

money

infantry

by foot, on foot

I walk, I make the trip

by foot

song

beer
a small glass of beer
to plan s.t.
pay, salary

to pay s.t.

linen (material);
screen (in theater)
regiment

noncommissioned officerL.44

similarly,likewise

and the like

lieutenant colonel

3rd lieutenant
(junior lieutenant)

master sergeant

or first sergeant

view

march

to march

cashier, treasurer

room

living room

noon

at noon

politically

political

field

slowly

orange

because

disturbance,

technical trouble

order (state of
tidiness)

I am tidying up

it is in disorder

that is O.XK , in order

L.24,39R

L.44
L.44

L.43

L.33
L.41
L.41
L.31
L.21

L.25,26T

L.24
L.39
L.43
L.27
L.37
L.33
L.36

L.22



posadka, f.
posadkovy, adj.
posledni, adj.
postel, -e, f.
posudek, -dky, m.

potom, adv.
potom teprve
potreba, f.
potfeba, adv.
neni potfeba
polévka, f. or polivka
pondéli, n,
v pondéli
pouZivat né&feho or (colloq.)
néco, pouZivim
povidat, povidim
povidat néco nékomu

povoleni, n,

pozdé, adv,
pozitfi, adv.
pozor, m.
pozorovatel, -é, m.
pracovni, adj.
prach, m.

pramen, m.

prapor, m.
pravidelny, adj.
pravy, adj.

prazsky, adj.
problém, m.
prodej, m.
na prodej
prodélivat n&co, proddlivam

prod&lavad zikladni
vojensky vycvik
prohlidka, f.

prominout, prominu
promifite!
propaganda, f.
prosba, f,.
mim na vis prosbu

garrison L.34 -
garrison L.34
last, latest L.31
bed L.22
(expert) opinion, L.44
judgment

then L.24R
only then
need L.29
need

that’s not necessary

soup L.29
Monday L.36GA
on Monday
‘'to use, to employ s.t. L.42
to talk L.26
to tell (to say) s.t.

to s.o.
permission, permit L.28
late L.23
day after tomorrow L.28
attention L.44
observer L.42
work, working L.39
dust L.22
source; fountain; L.37
spring
banner, standard; L.33
battalion
regular L.39
right (opposite to L.39

left); genuine
Prague L.31
problem L.37
sale L.38
for sale

to go through s.t.; L.38
to operate in the red
he is going through

basic military training

inspection; (medical) L.24
examination, checkup

to excuse L.23
excuse me! L.32
propaganda
request L.29
I want to ask a favor

of you



protiletadlovy, adj. - antiaircraft L.42
protitankovy, adj. - antitank L.42
prst, m. . - finger L.41
prSet, pr8i (3rd person sg.) - +to rain L.24
primé&rné, adv., A - on the average L.38
prvni, ordinal- numeral - first L.42
pry, adv. - they say, I hear, L.41
people say,
I heard
pfedseda, -ové, m. - chairman L.29GA
pfedni, adj. - front, frontal, L.21
leading
pfekvapeni, n, - surprise L.42
piekvapovat né&koho, pfekvapuji - to surprise s.o. L.44
pfesné, adv, - - exactly, precisely; L.32
on time
pfesny, adj. -~ exact, precise, L.32
accurate
pfestivka, f, - - intermission, pause, L.32
break, recess
pfesto -~ 1in spite of that; L.22R
anyway
piezdivka, f. - nickname L.31
. Pridé1l, m. - ration L.39
v pfijizdét, p¥ijiZdim - to come, to arrive L.45
(driving)
pfilba or p¥ilba, f. - helmet L.43
pfileZitost, -i, f, ~ ,occasion, opportunity L.37
pfipominat né&co nékomu, pfipominim - to remind, to L.43
remind s.o. of s.t.
pfistroj, m. - apparatus, instrument L.36
palubni p¥istroje (p1.) - flight and engine
instruments
piisSti, adj. - next, future, coming L.26
pfiznivy, adj. - favorable L.43
psaci, adj, - writing L.22
_____ psaci stroj, m. - typewriter
psaci stil, m., - desk, writing table
pijéovat ndkomu n&co, pijéuji - to lend, to loan s.t.
to s.o.
pijéovat si, pGjéuji si - to borrow L.23
puska, f, - rifle L.42
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rada, f. - advice, counsel L.38
radiovd stanice, f. - radio station L.33
ramus, m. - (awful) noise L.22
registrace, f. - registration L.24
rok, m. - Yyear L.24
rota, f. - company (mil.) L.38
rotny, pl rotni, m, - sergeant first class L.38
rubl, m. - ruble (Soviet currency) L.44
rudy, adj. - dark red; red (polit.) L.23
ruka, pl. ruce, f. - band; arm L.26
Rus, -ové, m. - Russian L.44
Rusko, n, - Russia L.44
rusky, adj. - Russian L.32
ruSit nékoho or n&co, rudim - to disturb s.o. or s.t.,L.33
to jam
ta budova rus$i vyhled - that building obstructs
the view
rutina,pron.:/-ty-/ - routine L.27
rizny, adj. - various L.40R
ryba, f. - fish L.29
rychle, adv. - fast ' L.31
rychlost, -i, f. - speed, velocity L.36
24
fada, f. - TIOW L.32
fec, -i, f. - talk; speech; language L.45
fikat néco n€komu, fikim - to say, to tell s.t. to L.32
s.o.

fizek, pl. fizky, m. - (veal) cutlet L.37

teleci fizek - Wiener schnitzel

S
samozfejmé, adv. - of course; you bet; L.42R
that goes without saying

samozfejmy, adj. ~ self-evident L.42R
sbérna, f. - collecting point L.38
sestfenice, f, - cousin (female) L.24
sever, m, -~ north L.21

na sever - to the north
severni, adj. - northern, north L.21
sezbna, f, - season L.26
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schnout, schnu
schaze, f.
sila, f.
pracovni sila
sklo, n.
skfiﬁ, pl. skfiné, f.

slabnout, slébnu
slena, f.
slibovat nékomu néco, slibuji
slovo, n.
sluchatko, n.
sluzba, f.
slySet, slySim
Je mé& dobfe slySet?
sména, f,
smét, smim, oni sméji
tady nesmite kourit

snidat, snidim
snidané, f.
sobota, f.

Kdy? PifisSti sobotu.
soused, -é or -i, m.
sovétsky, adj.
specialni, adj.
spolehlivy, adj.
spravovat, spravuji
stale, adv.

starat se o nékoho or o né:zgy,
staram se

starnout, stérnu

starost, -i, f.
kazdy mé n& jakou starost

stat, m.

Spojené stity (pl.)
stejné, adv.

stejnokroj, m.
cvidebni stejnokroj
vychdzkovy stejnokro j
stejny, adj.

je to pofad stejné
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to dry (to become dry) L.27
meeting L.26
strength, power, force L.41
manpower

glass (material) L.31
wardrobe (movable L.22

cabinet), closet

to get weak L.26
Miss L.26

to promise s.t. to s.o., L.42

word L.26
(telephone) receiver L.26
service ' L.39
to hear L.31
Do you hear me well?

shift L.42
to be allowed (may) L.33
you are not allowed to

smoke here
to have breakfast L.27
breakfast L.23
Saturday L.36GA
When? Next Saturday.
neighbor L.22R
Soviet L.37
special L.31
reliable L.24
to repair, mend L.27

constantly, permanently,L.28
all the time,

continuously

to take care of s.o. or L.37
s.t.

to get old, to age

worry, care

everyone has s.t. to
worry about; everyone
bas his own troubles
state (territorial &
political unit)
United States

in the same way, manner,L.22
or fashion, equally;

L.26
L.36

L.40HW

anyway

uniform L.39

fatigues

class A uniform

same, of the same L.29
equal

it is always the same

qualitz etc.,
w



stéZovat si na n&koho, st&Zuji to complain about s.o. L.39°

stihacka, f. - fighter plane L.36
strana, f, - side; page; party (polit.)L. 21
stranou, adv. - aside L.44
stfeda, f. - Wednesday L.33,36GA

Kdy? Ve stfedu,tuhle stfedu.- When? On Wednesday,
this Wednesday.
stfelec, -1ci, m. -~ marksman; rifleman; L.42
gunner, machine gunner
(according to the weapon)

stfelnice, f. - target range, L.21
firing range L.41
stfilet, st¥ilim, oni stfileji - +to shoot L.21
sval, m. - muscle L.40
svatek, -tky, m. - patron saint’s day; L.33
name day; holiday
svaz, m. - union; association L.39
Sovétsky svaz - Soviet Union
svlékat se, svlékim se - to undress L.27
svobodnik, -ci, m. - private 1st class L.44
S
§éf, -ové, m. - boss, chief L.37
Sofér, -fi, m. - chauffeur L.45
Skoleny, adj. - schooled, trained L.39
Spatné, adv, - badly, poorly; wrong; L.24
no good
Spatné vidim - my eyesight is bad
égeh, -ové, m. - Spy, informer L.39
Stastny, adj. - happy, lucky L.34 ,HW
44
Sté€sti. n, - good luck, fortune L.24
nas:ésti or na S$tésti - ortunately
T
ta jemstvi, n. - secret L.36
tajit néco, tajim - to keep (something) L.42
secret
tank, m. - tank L.22
ted, adv. - now L.24
ted nékdy ~ one of these days; about
this time; sometime
about now

zrovna ted - Jjust now



teleci, adj. veal L.40

telefon, m. - telephone

telefonlsta, -é or -i, m. - telephone operator (male)L.36

telefonistka, f. - telephone operator L.36
(female)

telefonovat nékomu, telefonuji- +to phone s.o. L.29

telegrafni, adj. - telegraph L.33

telegrafovat nékomu, telegrafuji- to telegraph, wire,
cable s.o0.

telegram, m. - telegram L.37

télo, ~-a, n, - body L.23

téma or thema ,0.,p1. temata or - theme, topic L.24,
themata 39GA

S teply, adj. -  warm L.21
S teprv or teprve, adv. -~ only (of time) L.36
termlnologle, f. - terminology L.42

t€Sit se na nEco, t&€3im se -~ to look forward to s.t. L.24

téZko, adv. - with difficulties L.38

thema, n. - see téma
t1sknout t1sknu - to press; to print L.26
tise, adv. - silently, quietly; L.37
in a low tone

tma, f. - darkness L.29

tolik that much, as much L.23

tovarna, f, factory, plant L.23

a little, some, a bit L.23
to suffer, to tolerate L.28
bugle; pipe (of small L.39:
diameter)

to last, to take time L.27

it takes a lot of time;

it has been going on a

trochu or trosku, adv.
trpét, trpim, on1 trpi
trubka f.

trvat, trvéd (3rd sg.)
to trva dlouho

long time

tri - three L.38
tu, adv. - here L.32
tyden, p1 tydny, m. - week L.37HW

jesSteé Jeden tyden - one week more

za tfi tydny - 1in three weeks L.38
typ, m. - type L.37

U

acet, pl. ﬁEty, m, - bill, account L.37

uh11, n, coal L
ukazovat n€co né€komu, ukazuji - to show, to point (out) L.
s.t. to s.o0.

to know how L

washbasin L

um€t, umim, oni umé ji
umyvadlo or umyvadlo, n.
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afad, m.
pracovni

aspéch, m,

ista, n.pl.
pozor na

Ustfedna, f,
Gstfedna mi poruchu

tstal

utracet, utricim
atery, n.
v utery
uvddé& or uvadd&, -i, m.
uz, or lit.style jiZ, adv.
uz to konéi

vana, f.
vaZné, adv.
to nemyslite vaZné

vaZny, adj.
vdivat se, vdaivim se

veCefet, velefim

vecerka, f,
védét, vim, oni v&di
Jak vite
vepiova, f,
Vefejnid bezpe&nost (VB)
véfit nékomu, v&€Fim
vést, vedu
Jak se vim vede?
vede se jim dobfe
vétSina, f,
vétSirou, adv,

Véé, -e, fo

vchod, m.

Vided, f,

vidét, vidim, oni vidi
né€koho or n&co je vid&t

vitamin or vitamin/-min/,m.
vlada, f.
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office, board, authorityL.41.
Board of 1labor,
Employment office

success L.44
mouth (human) L.44
watch your words!

switchboard L.36

the switchboard developed
technical trouble

to spend L.33
Tuesday L.33
on Tuesday

usher L.32
already L.32
it is almost over

bathtub L.22
seriously, gravely L.36
you are not serious;

you don’t mean that

serious L.26
to bet married L.36
(to take a husband)

to have dinner L.29R
(evening meal), supper

taps L.39
to know

as you know L.36HW
pork; pork roast L.29
Public Security L.26

to believe, to trust s.ol .23

to lead, guide L.29
how are you?
they are doing fine
ma jority L.39
mostly, for the most L.39
part
tower, spire, turret L.38
entrance L.22
Vienna L.42HW
to see L.31
S.0. or s.t. can be

seen
vitamin L.37
government L.39



vlastné, adv. -

vojék, -ci, m. ) -
je tady samy vo jak -

vo jensky, adj. . ) -
vojna, f. -

vo jsko, n. sg. -

spojovaci vojsko -
vpfedu, adv, -
vracet, vracim -
vracet se, vracim se -

vstdvat, vstivim

vSude, adv,

vibec, adv,
vibec ne

vybor, m.

vyborné, adv.

vybrany, adj.

vycvik, m,

vychodni, adj.

vychova, f,

vykon, m.

vypadat jako, vypadam
Jak to dnes vypadi
on vypada dobfe

vyptdvat se na néco, vyptavam

vyrobek, -bky, m,

vysledek, -dky, m.

vysoko, adv,

vzadu, adv,

vzdélavat nékoho, vzdélivam

N

zaCinat, za&inim
oni teprve zadinaji
zadarmo, adv,
zadni, adj.
zachod, m,
zdjem, -jmy, m.
o to nemam z4jem
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they are only beginning

free of charge, for fre
rear, back

toilet, lavatory
interest

I am not interested in
this thing (matter)

as a matter of fact, L.39
actually
soldier L.44
this place is crowded
with soldiers
military L.21
military service L.41
(or 1life)
military forces, L.33
“troops
signal corps
in the front L.21
to return, to give L.23
back
to return, to go,come L.23
to drive back
to rise, to get up L.23
everywhere L.22
(not) at all, in generall.27
not at all
committee L.28
excellently L.26
selected; choice L.42
training L.38
eastern, east L.21
education L.39
performance, output L.36
to look 1like L.29
the way things look now
he looks well
to ask (thorough) L.24
questions about s.t.
product L.44
result L.44
high L.32
in the back L.21
to educate s.o0. L.39
to start, to begin L.31R

el.33
L.21
L.21
L.23



zajimavy, adj.
zékladni, adj,
2zdloZnik, -ci, m.
zaméfovaé, m,

opticky zaméFovad
zam€stnini, n, :
zapadni, adj.
Zase or zas, adv,
zatim, adv.

zatraceny, adj.
zavidét nékomu, zividim
zbrail, -n&, f,
zbytecné&, adv.
zdat se
to se zdi byt ...
zdravi, n,
na vaSe zdravi! .or
na zdravi
zdravy, adj,.
zdvofile, adv.
Zimni 9 a-dj .
zitra, adv.

zkouSet, zkouSim, oni zkouSe ji

zlobit n&€koho, zlobim

zlobit se, zlobim se

zly, adj.

zménény, adj.

znalec, -1ci, m,

znimd, pl.-é, f.

znamenité€, adv.

znamy, pl. -i, m.

znat n€koho nebo néco, znim
2ouvat se, zouvam se
zpatky, adv.

zZpréava, f,
zpravoda jec, -jci, m.

zvédavy, adj.
zvonit, zvonim

L
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interesting, of interestL.37

basic, fundamental L.38
reservist L.34
sights L.42
telescopic sights
occupation L.31
western, west L.21
again L.22R
in the meantime, L.28
for the time being,
meanwhile

damned, darned L.43
to envy s.o. L.24
weapon L.41
in vain, unnecessarily L.23
it seems to be L.34
health L.31

to your health!
healthy, in good healthL.22

politely L.34
winter L.28
tomorrow L.24
to examine, to try, L.24

to test, to rehearse
to tease s.o., to make L.27
S.0. angry, mad

to be angry L.27
bad, mean L.22
changed L.43
expert L.44
an acquaintance (female)L.28
excellently L.26R

an acquaintance (male) L.28
to know s.o, or s.t, L.31
to take off one’s shoesL.27

back(ward),(to,toward L.41
the rear)

report; announcement; L.26

news

intelligence man L.42

curious L.42
to ring L.26



Zadat nékoho o néco, Z4dam
24dny, pronoun
zédost, f.
Zelezo, n.
Zenit se, Zenim se
budu se Zenit

2it, 3iju
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to ask s.o. for s.t., L.29
to apply for s.t.

no, no one, none L.34
application; request L.29
iron L.38
to get married L.41
(to take a wife)

1°11 get married

(take a wife)

to live L.21
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